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RAYA LITE, EN 568:2015
Das Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist Teil persénlicher Schutzausriistung (PSA) zum Schutz ge-
gen Stiirze aus der Hohe und sollte einer Person zugeordnet werden. Diese
Gebrauchsanleitung enthélt wichtige Hinweise fiir eine sach- und praxisge-
rechte Anwendung. Diese Hinweise missen vor der Nutzung des Produktes
inhaltlich verstanden worden sein und miissen wéhrend der Benutzung befolgt
werden. Diese Unterlagen sind den Nutzenden in der Sprache des Bestim-
mungslandes durch den Wiederverkdufer zur Verfligung zu stellen und miis-
sen wahrend der gesamten Nutzungsdauer bei der Ausriistung gehalten wer-
den. Das Produkt darf nur in Kombination mit der Gebrauchsanleitung,
gewerblich oder unentgeltlich, weitergegeben oder verliehen werden. Das al-
leinige Lesen der Gebrauchsanleitung kann jedoch niemals Erfahrung, Eigen-
verantwortung und Wissen Uber die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten
in der Hohe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen und entbindet nicht
vom personlich zu tragenden Risiko. Die Anwendung ist nur ausgebildeten und
erfahrenen Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht durch aus-
gebildete und erfahrene Personen gestattet. Das Produkt darf nur in Verbin-
dung mit CE-gekennzeichneten Bestandteilen personlicher Schutzausriistung
gegen Absturz verwendet werden. Bei Kombination dieses Produktes mit an-
deren Bestandteilen besteht in der Anwendung die Gefahr der gegenseitigen
Beeintrachtigung. Fir die Kompatibilitat der Ausriistungsbestandteile und An-
schlagpunkte ist die nutzende oder beaufsichtigende Person verantwortlich.
Schlechter physischer oder psychischer Gesundheitszustand kann unter nor-
malen Umsténden und im Notfall ein Sicherheitsrisiko darstellen. Bergsteigen,
Klettern und Arbeiten in der Hohe und Tiefe sind oft mit nicht erkennbaren
Risiken und Gefahren durch &uBere Einfliisse verbunden. Fehler und Unacht-
samkeit kénnen zu schweren Unféllen, Verletzungen oder sogar zum Tod fiih-
ren. Die Ausrlistung darf in keiner Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich
empfohlen wird, verdndert werden. Der Hersteller lehnt im Fall von Miss-
brauch und/oder Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwortung
und das Risiko tragen in allen Féllen die Nutzenden bzw. die Verantwortlichen.
Es wird empfohlen zusétzlich die nationalen Regeln fiir die Anwendung des
Produkts zu beachten. PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Sicherung von
Personen zugelassen. Vor Einsatz der Ausriistung miissen die Nutzenden ein
Rettungskonzept festlegen, das sicherstellt, dass eine Person, die in die PSA
stiirzt, sofort, sicher und effektiv gerettet werden kann.

Das Produkt bietet eine Vielzahl an Anwendungsmdglichkeiten. Zugelassen
sind ausschlieBlich die in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen Techniken.

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLARUNG DER ABBIL-
DUNGEN

Vor und wéhrend des Gebrauchs ist der feste Sitz aller Schraubverbindungen
zu prifen.

Federn und Federelemente unterliegen einer gebrauchsbedingten Alterung.
Federn verlieren innerhalb ihrer Einsatzdauer an Spannung und konnen im
Uberlast- oder VerschleiBfall brechen und so ihre Funktion teilweise oder voll-
standig verlieren. Vor Gebrauch sind alle federbasierten Funktionen und Ele-
mente auf einwandfreie Funktion hin zu Gberpriifen.

Die Eisschraube kann als Zwischensicherung und zum Standplatzbau verwen-
det werden. Bei schlechter Platzierung, schwachem Eis, hohen Lasten kann es
vorkommen, dass eine Eisschraube beschédigt wird. Stiirze beim Eisklettern
kénnen Lasten erzeugen, die die Eisschraube beschadigen kdnnen.

1 \%a:korrekte Anwendung; @:Fehlanwendung; @-potentielles Unfall-
oder Verletzungsrisiko; @=Achtung: Lebensgefahr; @=Anwendungsoption

2a Nomenklatur

A - Kurbel

- Lasche

- Schaft mit Gewinde

- auswechselbare Spitze
- Zahn

- Kennzeichnung
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2b Kennzeichnung auf dem Produkt

G - Produktname

- Modellnummer (PPPPP) und Lieferantenkodierung (SS)

- luaa YYYY MM: Jahr und Monat der Herstellung

- Chargennummer (BBBB) und Stlicknummer (XXXXX)

- [3] Die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten
- erfilllt die Anforderungen des UIAA Standards

liberwachende Stelle der PSA Produktion

- Mindestbruchlast 10 kN

- Hersteller: EDELRID
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2c Nennldnge und Setzldnge der Eisschrauben.

3 Die Eisschraube ist vor jedem Einsatz auf Deformierungen, Risse, Kratzer,
Abnutzungs- und Korrosionserscheinungen an Spitze, Schaft, Lasche und
Kurbel zu Uberpriifen. Beschédigte Eisschrauben diirfen nicht verwendet
werden. Vor der Verwendung miissen insbesondere folgende Punkte kont-
rolliert werden:

- die auswechselbare Spitze muss mit der Eisschraube fest verschraubt sein.
- die Zéhne missen scharf und in gutem Zustand sein.

- das Gewinde darf nicht beschédigt sein.

- die Kurbel muss sich vollstandig einklappen lassen.

4a-c Einschrauben der Eisschraube
Fiir den Halt der Eisschraube ist wesentlich die Eisqualitat ausschlagge-
bend. Vermeiden Sie es, Eisschrauben in weiches, pordses oder briichi-
ges Eis zu setzen. Beachten Sie, dass eine Verringerung der zum Ein-
drehen der Schraube erforderlichen Kraft auf eine Lufteinschluss im Eis
hindeuten kann und es erforderlich macht, die Schraube an einer geeig-
neteren Stelle zu setzen. Die Lange der Eisschraube muss so gewahlt
werden, dass sie vollstandig ins Eis eingeschraubt werden kann.

4d-f Fehlanwendungen beim Einschrauben der Eisschraube

5a Nutzung der Eisschraube als Fixpunkt oder Zwischensicherung

5b-f Fehlanwendungen

5b Es darf nie mehr als ein Karabiner in die Lasche eingehéngt werden.

5f Achtung: Wird ein Karabiner querbelastet kann es zum Bruch von Karabi-
ner oder Lasche kommen.

6a Ausschrauben der Eisschraube. Das Eis muss ziigig in Richtung der Kurbel
aus dem Schaft entfernt werden.
6b Dabei darf auf keinen Fall auf Spitze oder Gewinde geschlagen werden.

7 Die Spitze der Eisschraube kann bei Defekt oder zu starker Abnutzung aus-
getauscht werden.
Es ist unbedingt darauf zu achten, Schraubensicherungslack (mittelfest) auf
das Gewinde der Ersatzspitze aufzubringen und die Ersatzspitze mit einem
Drehmoment von 2 Nm anzuziehen.

8 Achtung: Verletzungsgefahr durch scharfe Bereiche und Fingerfallen

INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

9a Instandhaltung: Handelsiibliche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende
Desinfektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar.

9b Durch den Gebrauch stumpf gewordene Eisschrauben kénnen vom An-
wender mit einer Feile nachgeschliffen werden. Dabei darf die Spitze der
Eisschraube an den markierten Stellen maximal 2 mm abgetragen werden.
Maschinelles Schleifen kann die Harte des Stahls verandern, wodurch die
Schraube schneller wieder stumpf wird. Ist die Spitze zu stark abgenutzt
muss sie ausgetauscht werden.

10a Korrekte Lagerung und Transport. Gewinde und Spitze der Eisschraube
sind bei Lagerung und Transport vor Beschadigungen zu schiitzen. Trock-
nen Sie die Eisschrauben nach jedem Gebrauch vollstandig.

10b Mindestens vor langerem Nichtgebrauch sollten Eisschrauben innen und
auBen mit einem saurefreien Ol eingespriiht werden, um Korrosion zu
verhindern und den Eindrehwiderstand zu reduzieren.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

11a Maximale Lebensdauer in Jahren. Die maximale Lebensdauer entspricht
der Zeit vom Herstelldatum bis zur Ablegereife.

11b Maximale Nutzungsdauer in Jahren bei sachgerechter Benutzung ohne
erkennbaren VerschleiB und optimalen Lagerbedingungen. Die Nutzungs-
dauer entspricht der Zeit vom ersten Einsatz bis zur Ablegereife. Nach
Ablauf der Nutzungsdauer bzw. spatestens nach Ablauf der maximalen
Lebensdauer ist das Produkt auszusondern.
Haufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung kénnen die Nutzungs-
dauer wesentlich verkiirzen.
Daher ist das Produkt vor Gebrauch auf mogliche Beschadigungen und
korrekte Funktion zu tiberpriifen. Wenn einer der folgenden Punkte zu-
trifft, ist das Produkt sofort auszusondern und muss einer sachkundigen
Person oder dem Hersteller zur Inspektion und/oder Reparatur tiberge-
ben werden (die Liste erhebt keinen Anspruch auf Vollstandigkeit):

- wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbarkeit bestehen;

-wenn &uBere Anzeichen fiir Beschadigung sichtbar sind (z. B. Risse,
plastische Verformung);

- wenn das Material stark korrodiert ist oder mit Chemikalien in Kontakt
gekommen ist;

- wenn Metallteile auf scharfen Kanten auflagen;

- wenn Metallteile starke Abriebstellen aufweisen, z. B. durch Materialabtrag

- wenn eine harte Sturzbelastung aufgetreten ist.

UBERPRUFUNG UND DOKUMENTATION

12 Uberpriifung und Dokumentation: Der gebrauchsfahige Zustand und die
ordnungsgemaBe Funktion der Ausriistung missen vor und nach jedem
Einsatz sowie einmal im Jahr im Detail iberpriift und sichergestellt werden.
Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelméBig, mindestens ein-
mal jahrlich, vom Hersteller, einer sachkundigen Person oder einer zuge-
lassenen Priifstelle Gberpriift werden; falls erforderlich, muss es danach
gewartet oder ausgesondert werden. Dabei ist auch die Lesbarkeit der
Produktkennzeichnung zu iiberpriifen. Die Priifungen und Wartungsarbei-
ten missen fiir jedes Produkt separat dokumentiert werden. Die folgen-
den Informationen miissen festgehalten werden: Produktkennzeichnung
und -name, Herstellername und Kontaktdaten, eindeutige Identifikation,
Herstelldatum, Kaufdatum, Datum der ersten Verwendung, Datum der
nachsten planmaBigen Priifung, Ergebnis der Priifung und Unterschrift der
verantwortlichen sachkundigen Person. Ein geeignetes Muster finden Sie
unter www.edelrid.com.

13 Nutzungstemperatur im trockenen Zustand.

14 Kontaktdaten: Wenden Sie sich bei Fragen an uns. Die Kontaktdaten fin-
den Sie auf der Riickseite.
Gebrauchsanleitungen kénnen sich dandern. Unter www.edelrid.com finden
Sie immer die aktuelle Version.

15 Notifizierte Stelle, die fiir die Ausstellung der EU-Baumusterpriifbescheini-
gung des Produktes zusténdig ist.

16 Uberwachende Stelle der PSA Produktion.
MATERIAL: Aluminium, Stahl, Polyamid

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart die EDELRID GmbH & Co. KG, dass dieses Produkt mit den
grundlegenden Anforderungen und den relevanten Vorschriften der EU-Verord-
nung 2016/425 tibereinstimmt. Die Original-Konformitatserklarung kann unter
dem folgenden Internet-Link abgerufen werden: http:/ /www.edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit gréBter Sorgfalt gefertigt. Sollte es dennoch An-
lass zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der
Chargennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

GARANTIE

Fiir dieses Produkt wird eine Garantie von 2 Jahren ab dem Kaufdatum gegen
Material- oder Herstellungsfehler gewéhrt. Von der Garantie ausgeschlossen
sind: zu erwartender VerschleiB, Modifizierung von PSA, nicht sachgemaBe
Lagerung, Korrosion, Beschédigung aufgrund von Unféllen oder Unachtsam-
keit, nicht zugelassene Anwendungen.

RAYA LITE, EN 568:2015
The product conforms to the PPE regulation (EU) 2016/425.

GENERAL SAFETY AND APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment (PPE) for protection
against falls from height and should be assigned to a person. These instruc-
tions for use contain important notes for proper practical use. These notes
must be understood before use and be adhered to during use. The reseller
must provide this document in the language spoken in the country of use and
it must be kept together with the equipment during the entire service life.
Whether commercially or free of charge, the product may only be passed on
or lent together with the instructions for use. However, mere reading of the
instructions for use cannot replace experience, responsible action and knowl-
edge required for mountaineering, climbing, and working at height or depth;
and it cannot free users from bearing their personal risk. The product must be
used exclusively by trained, experienced people or by people who have been
instructed and are directly supervised by trained and experienced people. The
product must be used exclusively in connection with CE marked components
of personal protective equipment offering protection against falls. If this prod-
uct is combined with other components, these may mutually affect safety. The
person using the equipment or supervising users is responsible for ensuring
the compatibility of the components and anchorage points. Poor physical
and/or mental health can jeopardize safety under normal conditions and in
case of emergency. Mountaineering, climbing, and work at a height or depth
often entail hidden risks and hazards from external influences. Errors and
carelessness may cause severe accidents, injuries, and even death. The
equipment must not be altered in any way not expressly recommended by the
manufacturer in writing. In case of abuse and/or improper use, the manufac-
turer refuses any liability. The responsibility and risks in all applications lie with
the users or people responsible for the operation. Additionally, it is recom-
mended to observe the national rules for application of the product. Personal
protective equipment (PPE) is exclusively approved for securing people. Before
using the equipment, the user must draw up a rescue concept that ensures a
person falling into a PPE is rescued immediately, safely, and effectively.

The product allows for a wide variety of applications. Only the techniques de-
scribed in the present instructions for use are approved.

Attention: Failure to observe these instructions for use may lead to severe in-
jury or even death!

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAPTIONS

Before and during use, check that all screwed connections are tight.

Springs and spring elements are subject to wear and tear from use. Springs
lose tension over their service life and can break in case of overload or wear,
thereby losing some or all their function. Before use, check all spring-loaded
functions and elements to ensure they are working properly.

The ice screw may be used as intermediate belay and to create a belay station.
If badly posi-tioned, if the ice is weak or the load high, an ice screw may be
damaged. Falls occurring during ice climbing may cause loads that damage
the ice screw.

1 \%a:Correct use; @)=Incorrect use; M=Potential risk of accident or injury;
B- Warning: Danger to life; @-Application option

2a Designation of parts
A - Crank

- Hanger

- Shaft with thread
- Replaceable tip

- Tooth

- Marking
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2b Marking on the product

G - Product name

H - Model number (PPPPP) and supplier coding (SS)

- luaa YYYY MM: Year and month of manufacture

- batch number (BBBB) and item number (XXXX)

- [1i] The warning messages and instructions must be read and observed.
- Meets the requirements of the UIAA standards

- Notified body monitoring the PPE production

- Min. breaking strength 10 kN

- Manufacturer: EDELRID

ozzr~A——

2c¢ Nominal length and settling length of ice screws.

3 Before each use, the ice screw must be checked for deformation, fissures,
scratches, signs of wear and corrosion of the tip, shaft, hanger and crank.
Damaged ice screws must not be used. Specifically check the following
before use:

- The replaceable tip must be firmly screwed to the ice screw.
- The teeth must be sharp and in good condition.

- The thread must not be damaged.

- It must be possible to fold the crank in completely.

4a-c Screwing-in of the ice screw
The quality of the ice is pertinent for firm seating of the ice screw. Avoid
using ice screw on soft, porous, or cracking ice. Note that a sudden re-
duction in the force needed to screw the ice screw in while it is screwed
in may indicate that air is trapped in the ice. The ice screw must then be
used in a more suitable location. Select the length of the ice screw so it
can be screwed into the ice completely.

4d-f Faults during screwing-in of ice screws

5a Use of the ice screw as fixed point or intermediate belay

5b-f Improper uses

5b Never attach more than one carabiner to the hanger.

5f Attention: If a karabiner is loaded transversally this may lead to breaking of
the karabiner or the hanger.

6a Removing the ice screw. The ice must be removed promptly from the shaft
towards the crank.
6b Never hit the tip or the thread.

7 The tip of the ice screw may be replaced if it is defective or worn strongly.
It is imperative to apply thread-locking lacquer (medium strength) to the
thread of the replacement tip and to tighten the tip to a torque of 2 Nm.

8 Attention: Injury risk from sharp spots and finger traps

MAINTENANCE, STORAGE, AND TRANSPORT

9a Maintenance: Commercial disinfectants based on alcohol (isopropanol)
may be used if necessary.

9b Ice screws that have become blunt from use can be filed to resharpen
them. Doing so, remove no more than 2 mm material in the locations
marked. Power grinding can alter the steel's hardness causing the ice
screw to become blunt sooner. If the tip is worn too strongly, it must be
replaced.

10a Correct storage and transport. Thread and tip of the ice screw must be
protected from damage during storage and transport. After use, dry ice
screws completely.

10b At least before prolonged use, ice screws must be sprayed with an ac-
id-free oil on the inside and outside to prevent corrosion and reduce the
resistance to screwing in.

LIFETIME AND REPLACEMENT

11a Maximum lifetime in years: The maximum lifetime corresponds to the
time from the date of manufacture to discard state.

11b Maximum service life providing proper use and no detectable signs of
wear showing as well as under optimum storage conditions. The maxi-
mum service life corresponds to the time from the date of first use to
discard state. At the end of the useful life or at the latest at the end of the
maximum service life, the product must be removed from use.
Frequent use or extremely high loads may substantially reduce the useful life.
Therefore, before every use, check the product for damage and correct
function. If any of the following points apply, immediately remove the
product from use, and turn it over to an adequately qualified person or
the manufacturer for inspection and/or repair (we do not claim this list is
complete):
- if there are doubts concerning safe use;
- if external signs of damage are visible (e.g., fissures, plastic deforma-

tion);
- if the material shows signs of strong corrosion or if it has come in con-
tact with chemicals;

- if metal parts have rested on sharp edges;
- if abrasion is extensive on metal parts, i.e., loss of material;
- if a hard fall load has occurred.

INSPECTION AND DOCUMENTATION

12 Inspection and documentation: The ready-for-use condition and proper
function of the equipment must be checked and ensured before and after
each use as well as once a year in detail. In case of commercial use, the
product must be inspected regularly, at least once a year, by the manufac-
turer, an adequately qualified person, or an approved inspection body/
agency; Thereafter, it may have to be serviced or removed from use. The
legibility of the markings must be checked as well. Such inspections and
service must be documented for each product. The following information
must be recorded: product identification and name, manufacturer’s name

and contact details, unique identification, date of manufacture, date of
purchase, date of initial use, date of next regular inspection, result of in-
spection, and signature of qualified person responsible. A suitable speci-
men is found online at www.edelrid.com

13 Temperature for use in dry conditions.

14 Contact details: Contact us if you have any questions. You will find the
contact details on the back page.
Instructions for use are subject to change. At www.edelrid.com you will
always find the latest version.

15 Identification of the notified body responsible for issuing the EU Type Ap-
proval Certificate of the product.

16 Notified body monitoring the PPE production.
MATERIAL: Aluminum, steel, polyamide

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this product is in conformity
with the essential requirements and the relevant provisions of EU regulation
2016/425. The original Declaration of Conformity can be downloaded at the
following site on the internet: http:/ /www.edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any justified cause for
complaint, please indicate the lot number of the product concerned.

Technical changes reserved.

WARRANTY

A 2-year warranty for material and workmanship applies to this product start-
ing from the date of purchase. The following is excluded from the warranty:
normal wear that must be expected, modification of the PPE, improper stor-
age, corrosion, damage from accidents or carelessness, inadmissible applica-
tions.

RAYA LITE, EN 568:2015
Le produit est conforme au réglement européen relatif aux EPI (UE)
2016/425.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ET D'UTILISATION

Ce produit fait partie d’'un équipement de protection individuelle (EPI) visant a
éviter les chutes de hauteur et doit étre attribué a une seule personne. Ce
mode d’emploi comprend des informations importantes pour une utilisation
appropriée et adaptée a la pratique. Ces consignes doivent avoir été bien
comprises avant ['utilisation du produit et doivent étre respectées pendant
I'utilisation. Ces documents doivent étre mis a la disposition des utilisateurs et
utilisatrices par le revendeur dans la langue du pays de destination et doivent
étre conservés avec I'équipement pendant toute la durée d’utilisation. Le pro-
duit ne peut étre transmis ou prété qu’en combinaison avec le mode d’emploi,
que ce soit a titre commercial ou gratuitement. La seule lecture de ce mode
d’emploi ne pourra cependant jamais remplacer I'expérience, la responsabili-
té personnelle et le savoir sur les risques pouvant survenir lors de I'escalade,
de I'alpinisme et des travaux en hauteur et en profondeur et ne libére pas du
risque personnel. Lutilisation est uniquement autorisée pour les personnes
formées et expérimentées ou avec les conseils et sous la surveillance directe
de personnes formées et expérimentées. Le produit doit uniquement étre
utilisé en association avec des composants - portant le sigle CE - d’équipe-
ments de protection individuelle contre les chutes. La combinaison de ce
produit avec d’autres composants entraine le risque d'interférences lors de
I'utilisation. La personne utilisant le produit ou chargée de la surveillance est
responsable de la compatibilité des composants de I'équipement et des
points d’ancrage. Un mauvais état de santé physique ou psychique peut repré-
senter un risque de sécurité, que ce soit dans des conditions normales ou
dans une situation d’'urgence. U'alpinisme, I'escalade et les travaux en hauteur
et en profondeur sont souvent associés a des risques et des dangers non
identifiables résultant des conditions extérieures. Toute erreur et négligence
est susceptible de causer des accidents et des blessures graves pouvant aller
jusqu’a la mort. L’équipement ne doit étre en aucun cas modifié d’une fagon
qui n’est pas recommandée par écrit par le fabricant. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas d’utilisation abusive et/ou inappropriée. Les utili-
sateurs et utilisatrices et les personnes responsables assument dans tous les
cas la responsabilité et le risque. Il est recommandé de respecter par ailleurs
les régles nationales pour I'utilisation du produit. Les produits EPI sont exclu-
sivement autorisés pour I'assurage de personnes. Avant d’utiliser I'équipe-
ment, les utilisateurs doivent définir un concept de sauvetage garantissant
que toute personne chutant dans I'EPI peut immédiatement étre sauvée de
maniere sire et efficace.

Ce produit offre une multitude de possibilités d’utilisation. Seules les tech-
niques décrites dans ce mode d’emploi sont autorisées.

Attention : Le non-respect de ce mode d’emploi peut causer des blessures
graves ou méme la mort de la personne !

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EXPLICATION DES
ILLUSTRATIONS

Avant et pendant I'utilisation, il faut vérifier que tous les raccords & vis sont
bien serrés.

Les ressorts et les éléments de suspension sont soumis a un vieillissement li¢
a l'utilisation. Au cours de leur durée d’utilisation, les ressorts perdent leur
élasticité et peuvent casser en cas de surcharge ou d’usure, perdant ainsi
partiellement ou totalement leur fonction. Avant toute utilisation, il convient
de vérifier le bon fonctionnement de toutes les fonctions et de tous les élé-
ments a ressort.

La broche a glace peut étre utilisée comme assurage intermédiaire et pour la
mise en place d’un relais. En cas de mauvais positionnement, de glace cas-
sante ou de charges importantes, il peut arriver qu’une broche a glace soit
endommagée. Lors d’activités d’escalade glaciaire, les chutes peuvent géné-
rer des charges susceptibles d’endommager la broche a glace.

1 \%azunhsanon correcte; 89=Mauvaise utilisation; @zRisque potentiel
d‘accident ou de blessure; 3=Attention : danger de mort; @=Option d‘ap-
plication

2a Nomenclature

A - Manivelle

- Crochet

- Tube avec filetage

- Téte interchangeable
- Dent

- Marquage

TmMo O ®

2b Marquage sur le produit

G - Nom du produit

H - Numéro de modéle (PPPPP) et codification du fournisseur (SS)

| - laa YYYY MM : Année et mois de fabrication

J - du numéro de lot (BBBB) et du numéro de piece (XXXXX)

K - [Ii] Les avis d’avertissement et les instructions doivent étre lus et res-
pectés.

L - répond aux exigences de la norme UIAA

M - Organisme de contrdle de la production de I'EPI

N - Charge de rupture minimale 10 kN

O - Fabricant : EDELRID

2c Longueur nominale et longueur de pose des broches a glace.

3 Avant chaque utilisation, la broche a glace doit étre contrdlée afin de déce-
ler d’éventuelles déformations, fissures, éraflures, signes d’usure ou de
corrosion au niveau de la téte, du tube, du crochet et de la manivelle. Il est
interdit d’utiliser des broches a glace endommagées. Avant toute utilisation,
les points suivants doivent tout particulierement étre controlés :

- la téte interchangeable doit étre solidement vissée a la broche a glace.
- les dents doivent étre tranchantes et en bon état.

- le filetage ne doit pas étre endommageé.

- la manivelle doit pouvoir se replier complétement.

4a-c Vissage de la broche a glace
La qualité de la glace est déterminante pour la bonne tenue de la broche
4 glace. Evitez de poser des broches 4 glace dans de la glace molle,
poreuse ou friable. Veuillez tenir compte du fait qu’une diminution de la
force requise pour visser la vis peut indiquer une inclusion d’air dans la
glace, ce qui nécessite de poser la vis a un endroit plus approprié. La
longueur de la broche a glace doit étre choisie de maniéere a ce que la
broche a glace puisse étre entierement vissée dans la glace.

4d-f Mauvaises pratiques lors du vissage de la broche a glace

5a Utilisation de la broche & glace comme point fixe ou comme assurage in-
termédiaire

5b-f Utilisations inappropriées :

5b Ne jamais accrocher plus d’un mousqueton dans le crochet.

5f Attention : Si un mousqueton est soumis & une charge transversale, le
mousqueton ou le crochet peuvent se briser.

6a Dévisser la broche a glace. La glace doit étre retirée rapidement de I'arbre
en direction de la manivelle.
6b Ne frapper en aucun cas sur la téte ou le filetage.

7 La téte de la broche a glace peut étre remplacée si elle est défectueuse ou
trop usée.
Il faudra absolument veiller & appliquer du frein-filet (de résistance moyenne)
sur le filetage de la téte de rechange et a serrer la téte de rechange avec un
couple de 2 Nm.

8 Attention : Risque de blessures dues & des zones tranchantes et par coince-
ment des doigts

ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

9a Entretien : Les désinfectants a base d’alcool (par ex. isopropanol) habituel-
lement disponibles dans le commerce peuvent étre utilisés si nécessaire.

9b Les broches a glace émoussées par I'utilisation peuvent étre affitées par
I'utilisateur a I'aide d’une lime. Pour ce faire, la téte de la broche a glace
peut étre enlevée sur 2 mm au maximum au niveau des endroits indiqués.
Le meulage mécanique peut modifier la dureté de Iacier, ce qui fait que la
broche s’émousse ensuite plus rapidement. Si la téte est trop usée, elle
doit étre remplacée.

10a Stockage et transport corrects Afin d’éviter tout dommage, le filetage et
la téte de la broche a glace doivent étre protégés lors du stockage et du
transport. Séchez complétement les broches a glace aprés chaque utili-
sation.

10b Au moins avant une longue période d’inutilisation, il est recommandé de
vaporiser les broches a glace avec de I'huile sans acide, a I'intérieur
comme a I'extérieur, afin d’éviter la corrosion et de réduire la résistance
au vissage.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT
11a Durée de vie maximale en années. La durée de vie maximale correspond
a la période allant de la date de fabrication a la mise au rebut.
11b Durée d'utilisation maximale en années en cas d'utilisation appropriée
sans usure visible et dans des conditions de stockage optimales. La du-
rée d’utilisation correspond a la période allant de la premiére utilisation &
la mise au rebut. Le produit devra étre retiré de la circulation a la fin de
sa durée d’utilisation, ou au plus tard une fois qu'il aura atteint sa durée
de vie maximale.
Une utilisation fréquente ou une sollicitation extrémement élevée peut
réduire considérablement la durée d’utilisation.
Par conséquent, contréler avant I'utilisation si le produit est éventuelle-
ment endommagé et s'il fonctionne correctement. Si I'un des points sui-
vants s’applique, le produit devra étre immédiatement retiré de la circu-
lation et remis & une personne compétente ou au fabricant pour
inspection et/ou réparation (la liste n’est pas exhaustive) :
- si des doutes subsistent quant a son utilisation sire ;
- si des signes extérieurs de détérioration sont visibles (par ex. fissures,
déformation plastique) ;
- si le matériel est fortement corrodé ou s'il est entré en contact avec des
produits chimiques ;
- si des pieces métalliques ont reposé sur des arétes tranchantes ;
- si des pieces métalliques présentent de forts points de frottement, p. ex.
en raison de I'usure des matériaux ;
- en cas de forte charge due a une chute.

CONTROLE ET DOCUMENTATION

12 Contr6le et documentation : L'état opérationnel et le bon fonctionnement
de I"équipement doivent étre controlés et garantis dans les détails avant et
aprés chaque utilisation, ainsi qu’une fois par an. En cas d’utilisation com-

merciale, le produit doit étre controlé régulierement, au moins une fois par
an, par le fabricant, une personne compétente ou un organisme de
controle agréé ; si nécessaire, il devra ensuite étre soumis & un entretien
ou étre retiré de la circulation. La lisibilité de I'étiquetage du produit doit
aussi étre controlée. Les controles et les travaux de maintenance doivent
étre documentés séparément pour chaque produit. Les informations sui-
vantes doivent étre consignées : identification et nom du produit, nom et
coordonnées du fabricant, identification univoque, date de fabrication, date
d’achat, date de la premiére utilisation, date du prochain contréle régulier,
résultat du contréle et signature de la personne compétente responsable.
Un modele approprié est disponible sur le site www.edelrid.com.

13 Température d’utilisation a I'état sec.

14 Coordonnées : Pour plus de renseignements, n’hésitez pas a nous contac-
ter. Les coordonnées sont indiquées au dos.
Les modes d’emploi peuvent étre modifiés. Vous trouverez toujours la
version actuelle sur le site www.edelrid.com.

15 Organisme notifié compétent pour 'nomologation de modéle-type CE du
produit.

16 Organisme de controle de la production de I'EPI.
MATERIAUX : Aluminium, acier, polyamide

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que ce produit est conforme
aux exigences fondamentales et aux réglementations correspondantes du
réglement 2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de conformité
originale peut étre consultée sur Internet via le lien suivant : http://www.
edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de réclamation
justifiée, nous vous prions d’indiquer le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.

GARANTIE

Ce produit est garanti contre tout défaut de matériel ou de fabrication pen-
dant 2 ans a compter de la date d’achat. Sont exclus de la garantie : I'usure
prévisible, toute modification de I'EPI, le stockage inapproprié, la corrosion, la
détérioration due & un accident ou a une négligence, les types d’utilisation
non autorisés.

RAYA LITE, EN 568:2015
Het product voldoet aan de PBM-verordening (EU) 2016/425.

ALGEMENE VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKSINSTRUCTIES

Dit product maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmiddelen (PB-
M’s) ter bescherming tegen het vallen van grote hoogten en moet worden
toegewezen aan een persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke in-
formatie voor correct en praktisch gebruik. Deze instructies moeten voor het
gebruik van het product inhoudelijk begrepen zijn en moeten tijdens het ge-
bruik werden opgevolgd. Deze documenten moeten door de wederverkoper
aan de gebruikers ter beschikking worden gesteld in de taal van het land van
bestemming en moeten gedurende de gehele gebruiksduur bij de uitrusting
worden bewaard. Het product mag uitsluitend in combinatie met de gebruiks-
aanwijzing, commercieel of kosteloos, worden doorgegeven of uitgeleend. Het
lezen van de gebruiksaanwijzing alleen kan echter nooit de ervaring, persoon-
lijke verantwoordelijkheid en kennis van de gevaren die zich voordoen bij het
bergbeklimmen, klimmen en het werken op hoogte en diepte, vervangen en
ontheft u niet van het persoonlijke risico. De toepassing is alleen toegestaan
voor opgeleide en ervaren personen of onder directe instructie en supervisie
van opgeleide en ervaren personen. Het product mag alleen worden gebruikt
in combinatie met CE-gemarkeerde onderdelen van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen tegen vallen van hoogte. Bij het combineren van dit product
met andere onderdelen bestaat er gevaar voor onderlinge beinvioeding van de
toepassing. Voor de compatibiliteit van de onderdelen van de uitrusting en
verankeringspunten is de gebruikende of toezicht houdende persoon verant-
woordelijk. Een slechte fysieke of mentale gezondheidstoestand kan onder
normale omstandigheden en in geval van nood een veiligheidsrisico vormen.
Bergbeklimmen, stijgen en werken op hoogte en diepte zijn vaak met niet
zichtbare risico’s en gevaren door externe invloeden verbonden. Fouten en
onvoorzichtigheid kunnen tot ernstige ongevallen, letsel of zelfs de dood lei-
den. De uitrusting mag op geen enkele manier worden gewijzigd die niet
schriftelijk wordt aanbevolen door de fabrikant. De fabrikant wijst in geval van
misbruik en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid af. In alle gevallen
worden de verantwoordelijkheid en het risico gedragen door de gebruikers of
de verantwoordelijken. Het wordt aanbevolen om daarnaast de nationale re-
gels voor de toepassing van het product in acht te nemen. PBM-producten zijn
alleen toegestaan voor het zekeren van personen. Voordat de uitrusting wordt
gebruikt, moeten de gebruikers een reddingsplan vastleggen dat verzekert dat
een persoon die in de PBM’s valt, onmiddellijk, veilig en effectief kan worden
gered.

De producten bieden een verscheidenheid aan toepassingsmogelijkheden.
Alleen de technieken die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven, zijn
toegestaan.

Voorzichtig: Het niet opvolgen van deze gebruiksaanwijzing kan leiden tot ern-
stig letsel of zelfs de dood.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE AFBEELDINGEN
Voor en tijdens het gebruik moet de vaste bevestiging van alle schroefverbin-
dingen worden gecontroleerd.

Veren en veerelementen zijn onderhevig aan gebruiksafhankelijke veroude-
ring. Veren verliezen tijdens hun gebruiksduur aan spanning en kunnen bij
overbelasting of slijtage breken en daardoor hun functie gedeeltelijk of volle-
dig verliezen. V4or gebruik moeten alle door veren ondersteunde functies en
elementen op correcte werking worden gecontroleerd.

De ijsschroef mag uitsluitend als tussenzekering en voor het bouwen van een
standplaats wor-den gebruikt. Bij slechte plaatsing, zwak ijs of hoge belastin-
gen kan het voorkomen dat een ijs-schroef beschadigd raakt. Valpartijen tij-
dens het ijsklimmen kunnen belastingen veroorzaken die de ijsschroef kunnen
beschadigen.

1 \%a:Correct gebruik; (®9)-verkeerd gebruik; (@-Potentieel risico op onge-
vallen of letsel; 3=Let op: levensgevaar; @=Toepassingsoptie

2a Termen

A - slinger

- beugel

- steel met schroefdraad
- verwisselbare punt

- tand

- markering
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b Markering op het product

- productnaam

Modelnummer (PPPPP) en leverancierscodering (SS)
- luaa YYYY MM: Jaar en maand van fabricage

- batchnummer (BBBB) en stuknummer (XXXXX)

[15] De waarschuwingen en instructies moeten worden gelezen en opge-
volgd

- voldoet aan de eisen van de UIAA-norm
toezichthoudende instantie voor de PBM-productie
- minimale breukbelasting 10 kN

- fabrikant: EDELRID

AR——IToN
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2c Nominale lengte en inschroeflengte van de ijsschroeven.

3 Deijsschroef moet voor elk gebruik worden gecontroleerd op vervormingen,
scheuren, krassen, slijtage- en corrosieverschijnselen aan punt, steel, be:
gel en slinger. Beschadigde ijsschroeven mogen niet worden gebruikt. Voor
gebruik moeten in het bijzonder de volgende punten worden gecontroleerd:
- de verwisselbare punt moet stevig aan de ijsschroef vastgeschroefd zijn.

- de tanden moeten scherp en in goede staat zijn.
- de schroefdraad mag niet beschadigd zijn.
- de slinger moet volledig ingeklapt kunnen worden.

4a-c Inschroeven van de ijsschroef
Voor de grip van de ijsschroef is vooral de kwaliteit van het ijs doorslag-
gevend. Vermijd het plaatsen van ijsschroeven in zacht, poreus of broos
ijs. Houd er rekening mee dat een vermindering van de kracht die nodig
is om de schroef in te draaien, kan duiden op een luchtinsluiting in het ijs
en dat het nodig kan zijn de schroef op een meer geschikte plek te plaat-
sen. De lengte van de ijsschroef moet zo worden gekozen dat deze volle-
dig in het ijs kan worden geschroefd.

4d-f Verkeerd gebruik bij het inschroeven van de ijsschroef

5a Gebruik van de ijsschroef als vast punt of tussenzekering

5b-f Verkeerd gebruik

5b Er mag nooit meer dan één karabiner in de beugel worden gehaakt.

5f Voorzichtig: Als een karabiner dwars wordt belast, kan dit tot breuk van de
karabiner of beugel leiden.

6a Uitschroeven van de ijsschroef. Het ijs moet snel uit de schacht in de
richting van de slinger worden verwijderd.
6b Daarbij mag in geen geval op de punt of schroefdraad worden geslagen.

7 De punt van de ijsschroef kan worden vervangen als hij defect of overmatig
versleten is.
Let er altijd op dat schroefdraadborglak (middelsterk) op de schroefdraad
van de vervangende punt wordt aangebracht en de vervangende punt met
een aandraaimoment van 2 Nm wordt vastgedraaid.

8 Voorzichtig: Gevaar voor letsel door scherpe delen en beknelling van vingers

ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

9a Onderhoud: In de handel verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) geba-
seerde desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden gebruikt.

9b Door het gebruik bot geworden ijsschroeven kunnen door de gebruiker met
een vijl opnieuw worden geslepen. De punt van de ijsschroef mag op de
gemarkeerde plaatsen maximaal 2 mm worden afgeslepen. Machinaal
slijpen kan de hardheid van het staal veranderen, waardoor de schroef
sneller weer bot wordt. Als de punt te ver versleten is, moet hij worden
vervangen.

10a Correcte opslag en transport. Schroefdraad en punt van de ijsschroef
moeten tijdens opslag en transport tegen beschadigingen worden be-
schermd. Droog de ijsschroeven na elk gebruik volledig.

10b Ten minste voor langer niet-gebruik moeten ijsschroeven van binnen en
buiten met een zuurvrije olie worden ingespoten om corrosie te voorko-
men en de weerstand bij het inschroeven te verminderen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

11a Maximale levensduur in jaren. De maximale levensduur komt overeen
met de tijd vanaf de fabricagedatum tot afkeurdatum.

11b Maximale gebruiksduur in jaren bij correct gebruik zonder zichtbare slij-
tage en optimale opslagomstandigheden. De gebruiksduur komt overeen
met de tijd vanaf het eerste gebruik tot de afkeurdatum. Nadat de ge-
bruiksduur is verstreken of uiterlijk aan het einde van de maximale le-
vensduur, moet het product worden afgekeurd.
Veelvuldig gebruik of extreem zware belasting kan de gebruiksduur aan-
zienlijk verkorten.

Daarom moet het product véér gebruik op eventuele schade en correcte

werking worden gecontroleerd. Als een van de volgende punten van toe-

passing is, moet het product onmiddellijk worden afgekeurd en aan een

deskundige of de fabrikant voor inspectie en/of reparatie worden aange-

boden (de lijst is niet uitputtend):

- als er twijfel is over het veilige gebruik ervan;

- als uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv. scheuren, plasti-
sche vervorming);

- als het materiaal sterk gecorrodeerd of met chemicalién in contact ge-
komen is;

- als metalen voorwerpen op scherpe randen hebben gelegen;

- als metalen voorwerpen sterke slijtplekken hebben, bijvoorbeeld door
materiaalverwijdering;

- als er een harde valbelasting is opgetreden.

CONTROLE EN DOCUMENTATIE

12 Controle en documentatie: De bruikbare staat en de goede werking van de
uitrusting moeten voor en na elk gebruik worden gecontroleerd en gewaar-
borgd. Bij commercieel gebruik moet het product regelmatig, minimaal
echter elk jaar door de fabrikant, een deskundige of een erkende keurings-

instantie worden gecontroleerd en, indien nodig, worden onderhouden of
afgekeurd. Hierbij moet 0.a. ook de leesbaarheid van de productmarkering
worden gecontroleerd. De controles en onderhoudswerkzaamheden moe-
ten voor elk product afzonderlijk worden gedocumenteerd. De volgende
informatie moeten worden geregistreerd: productidentificatie en -naam,
fabrikantnaam en contactgegevens, eenduidige markering, fabricageda-
tum, datum van aankoop, datum van eerste gebruik, datum van de volgen-
de geplande controle, resultaat van de controle en handtekening van de
verantwoordelijke gekwalificeerde persoon. Een geschikt voorbeeld vindt
u op www.edelrid.com.

13 Gebruikstemperatuur in droge toestand.

14 Contactgegevens: Als u vragen hebt, neem dan contact met ons op. De
contactgegevens vindt u op de achterkant.
Gebruiksaanwijzingen kunnen veranderen. Op www.edelrid.com kunt u al-
tijd de actuele versie vinden.

15 Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de afgifte van het certi-
ficaat van EU-typeonderzoek van het product.

16 Toezichthoudende instantie voor de PBM-productie.
MATERIAAL: Aluminium, staal, polyamide

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product voldoet aan de ba-
sisvereisten en relevante voorschriften van de EU-verordening 2016/425. De
oorspronkelijke verklaring van overeenstemming kan via de volgende internet-
link worden opgeroepen: http:/ /www.edelrid.com/ ..

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste zorg. Als er desondanks
aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoeken we om vermel-
ding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

GARANTIE

Op dit product wordt een garantie van 2 jaar vanaf de aankoopdatum verleend
tegen materiaal- of fabricagefouten. Van de garantie uitgesloten zijn: te ver-
wachten slijtage, modificatie van PBM’s, onjuiste opslag, corrosie, schade als
gevolg van ongevallen of onachtzaamheid, niet-toegestaan gebruik.

Il prodotto & conforme al Regolamento DPI (UE) 2016/425.

ISTRUZIONI GENERALI PER L'USO E LA SICUREZZA

Questo prodotto fa parte di un dispositivo di protezione individuale (DPI) da
cadute dall’alto e deve essere assegnato a una singola persona. Le presenti
istruzioni per I'uso contengono awvisi importanti per 'applicazione corretta e
adatta all'impiego pratico. Il contenuto di tali istruzioni dovra essere compreso
interamente prima di utilizzare il prodotto e osservato attentamente durante
I'utilizzo. Questi documenti, nella versione redatta nella lingua del paese di
destinazione, devono essere consegnati dal rivenditore agli utilizzatori e devo-
no essere conservati insieme all’equipaggiamento durante tutta la sua vita
utile. Il prodotto puo essere ceduto o prestato solo in combinazione con le
istruzioni per I'uso, a titolo commerciale o gratuito. La sola lettura delle istru-
zioni per I'uso tuttavia non pud mai sostituire I'esperienza, I'autoresponsabilita
e le conoscenze dei pericoli inerenti le attivita di alpinismo, arrampicata e la-
vori in quota e in profondita e pertanto non annullano il rischio personale chi
usa questo prodotto. L'uso del prodotto & consentito solo alle persone appo-
sitamente istruite ed esperte o sotto la sorveglianza diretta di personale com-
petente ed esperto. Utilizzare il prodotto unicamente in combinazione con di-
spositivi di protezione individuale (DPI) con marcatura CE e previsti per la
protezione da cadute dall’alto. Combinando questo prodotto con altri compo-
nenti, sussiste il pericolo che un componente comprometta I'utilizzo di altri
componenti. La persona utilizzatrice o addetta alla sorveglianza € responsabi-
le della compatibilita dei componenti dell’equipaggiamento e dei punti di arre-
sto. Condizioni di salute fisiche o psichiche non idonee potrebbero comporta-
re un rischio per la sicurezza in situazioni normali o d’emergenza. Le attivita di
alpinismo e arrampicata e i lavori in quota e in profondita comportano rischi e
pericoli spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni. Da errori e distra-
zioni possono conseguire gravi infortuni, lesioni o persino la morte. L'attrezza-
tura non deve essere mai modificata, se non come espressamente raccoman-
dato per iscritto dal fabbricante. Il fabbricante declina ogni responsabilita in
caso di uso indebito /o0 applicazione scorretta del prodotto. In ogni caso la
responsabilita e i rischi sono di esclusiva pertinenza degli utilizzatori e /o dei
relativi responsabili. Raccomandiamo inoltre I'osservanza delle disposizioni di
legge vigenti nazionali per I'applicazione del prodotto. | prodotti DPI sono omo-
logati unicamente per assicurare le persone. Prima dell'impiego dell’attrezza-
tura gli utilizzatori devono definire un adeguato concetto di salvataggio al fine
di garantire il salvataggio immediato, efficace e sicuro di una persona nel caso
in cui cadesse accidentalmente da un prodotto DPI.

Il prodotto offre un’ampia gamma di applicazioni. Sono ammesse solo le tec-
niche descritte e approvate nelle presenti istruzioni per I'uso.

Attenzione: I'inosservanza delle presenti istruzioni per 'uso pud causare gravi
lesioni o persino la morte.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO, SPIEGAZIONE DELLE
FIGURE

Prima e durante I'uso verificare la salda tenuta di tutti i collegamenti a vite.
molle ed elementi elastici sono soggetti a invecchiamento dovuto all’uso. Le
molle perdono tensione nel corso della loro vita utile e possono rompersi in
caso di sovraccarico o usura, perdendo cosi parzialmente o completamente la
funzionalita. Tutte le funzioni delle molle e degli elementi elastici devono esse-
re controllati per verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso.

La vite da ghiaccio puo essere utilizzata come ancoraggio intermedio e per la
realizzazione di postazioni verticali. Un posizionamento errato, ghiaccio debo-
le o carichi elevati possono danneggiare la vite da ghiaccio.Le cadute durante
I"arrampicata su ghiaccio possono generare carichi in grado di danneggiare la
vite da ghiaccio.

1 \%a:Uso corretto; 8=Uso improprio; (0]
lesioni; EJ=Attenzione: pericolo di morte;

otenziale rischio di incidenti o
Opzione di applicazione

2a Legenda

A - manovella

- linguetta

- gambo con filetto
- punta sostituibile
- dente

- marcatura
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2b Marcatura sul prodotto

- nome del prodotto

- Numero di modello (PPPPP) e codifica del fornitore (SS)

- luaa YYYY MM: Anno e mese di fabbricazione

- numero di lotto (BBBB) € numero di pezzo (XXXXX)

- [Ii] Le awertenze e le istruzioni devono essere lette e osservate
- Conformita ai requisiti secondo standard UIAA

- Organismo di controllo della produzione DPI

- Minima resistenza alla rottura 10 kN

- Fabbricante: EDELRID

ozzrA——TIO

2c Lunghezza nominale e lunghezza di installazione delle viti da ghiaccio.

3 Prima di ogni utilizzo la vite da ghiaccio deve essere controllata per verifica-
re la presenza di deformazioni, crepe, graffi, usura e corrosione sulla punta,
sul gambo, sulla linguetta e sulla manovella. Le viti da ghiaccio danneggiate
non devono essere utilizzate. Prima dell'uso & necessario controllare in par-
ticolare i seguenti punti:

- la punta sostituibile deve essere awvitata saldamente alla vite da ghiaccio,
-identi devono essere affilati e in buone condizioni,

- il filetto non deve essere danneggiato,

- la manovella deve piegarsi completamente.

4a-c Awitamento della vite da ghiaccio
La qualita del ghiaccio & fondamentale per la tenuta della vite da ghiaccio.
Evitare di inserire viti da ghiaccio in ghiaccio morbido, poroso o fragile.
Considerare che una riduzione della forza necessaria per awvitare la vite
puo indicare la presenza di una bolla d’aria nel ghiaccio e rendere neces-
sario posizionare la vite in un punto piu adatto. La vite da ghiaccio deve
essere sufficientemente lunga per potere essere awitata completamente
nel ghiaccio.

4d-f Applicazioni improprie durante I'avwitamento della vite da ghiaccio

5a Utilizzo della vite da ghiaccio come punto di ancoraggio o di fissaggio inter-
medio

5b-f Applicazioni improprie

5b Non agganciare mai piu di un moschettone alla linguetta.

5f Attenzione: se un moschettone & sottoposto a un carico laterale, sia esso
sia la linguetta potrebbero rompersi.

6a Svitamento della vite da ghiaccio. Il ghiaccio deve essere rimosso rapida-
mente dall’albero in direzione della manovella.
6b Non colpire mai la punta o il filetto durante questa operazione.

7 La punta della vite da ghiaccio puo essere sostituita se danneggiata o ec-
cessivamente usurata.
E necessario applicare un frenafiletti di media resistenza sulla filettatura
della punta di ricambio e serrarla a una coppia di 2 Nm.

8 Attenzione: pericolo di lesioni da spigoli vivi e pericolo di schiacciamento
delle dita

MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E TRASPORTO

9a Manutenzione: Se necessario, si possono usare disinfettanti in commercio
a base alcolica (ad es. isopropanolo).

9b Le viti da ghiaccio spuntate a causa dell’'uso possono essere riaffilate
dall’utilizzatore con una lima. La punta della vite da ghiaccio non deve es-
sere limata per pit di 2 mm nei punti contrassegnati. Laffilatura meccani-
ca puo alterare la durezza dell'acciaio, causando un’usura della vite pit
rapida. Se la punta & troppo usurata, deve essere sostituita.

10a Conservazione e trasporto corretti. La filettatura e la punta della vite da
ghiaccio devono essere protette da eventuali danni durante I'immagazzi-
naggio e il trasporto. Asciugare completamente le viti da ghiaccio dopo
ogni utilizzo.

10b Prima di lunghi periodi di inutilizzo, occorre spruzzare internamente ed
esternamente alle viti da ghiaccio un olio privo di acidi per prevenire la
corrosione e ridurre la resistenza all'inserimento.

DURATA E SOSTITUZIONE

11a Durata di vita massima in anni. La durata di vita massima corrisponde al
periodo dalla data di fabbricazione al rilevamento dei segni di usura.

11b Durata massima in anni con un uso corretto e senza segni di usura visibi-
li e in condizioni di conservazione ottimali. La durata d’uso corrisponde al
periodo dalla data del primo utilizzo al rilevamento dei segni di usura. Alla
scadenza della durata d’uso o al piu tardi alla scadenza della massima
vita utile, il prodotto deve essere messo fuori uso.

Uso frequente o carico estremamente alto possono diminuire sostanzial-

mente la durata d’uso.

Pertanto prima dell'uso del prodotto controllare che non siano presenti

eventuali danni e che funzioni correttamente. Se si verificasse uno dei se-

guenti aspetti, il prodotto deve essere ritirato immediatamente dall’'uso e

consegnato a una persona competente o al fabbricante per I'opportuna

ispezione e /o riparazione (il seguente elenco non & in ogni caso esaustivo):

-in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;

-in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento (ad es. fessure,
deformazione plastica);

- se il materiale & molto corroso oppure € entrato in contatto con sostan-
ze chimiche;

- se parti metalliche si trovano su spigoli vivi;

- se parti metalliche presentano punti di forte usura, ad es. a causa dall’a-
brasione del materiale;

- in seguito a un carico di caduta brusca.

VERIFICA E DOCUMENTAZIONE

12 Verifica e documentazione: Prima e dopo ogni utilizzo nonché una volta
all’anno occorre verificare e garantire che lo stato del prodotto sia adatto
all’'uso e permetta sempre il funzionamento corretto dell’attrezzatura. Per
I'uso commerciale il prodotto deve essere regolarmente controllato dal
fabbricante da una persona esperta o da un ente di controllo autorizzato;
se necessario, deve essere sottoposto a manutenzione o scartato. Deve

essere controllata anche la leggibilita della marcatura sul prodotto. Le ve-
rifiche e la manutenzione devono essere documentate per ogni singolo
prodotto. Le seguenti informazioni devono essere documentate: marcatu-
ra e definizione del prodotto, nome e dati di contatto del fabbricante,
identificazione univoca, data di fabbricazione, data di acquisto, data del
primo impiego, data del successivo controllo periodico programmato, ri-
sultato della verifica e firma del responsabile competente. Il modello corri-
spondente si trova in www.edelrid.com.

13 Temperatura di utilizzo in stato asciutto.

14 Dati di contatto: In caso di domande rivolgersi a noi. | dati di contatto si
trovano sul lato posteriore.
Le istruzioni per 'uso possono essere modificate. In www.edelrid.com si
trova sempre la versione aggiornata.

15 Ente notificato responsabile dell’emissione del certificato di esame UE del
tipo del presente prodotto.

16 Organismo di controllo della produzione DPI.
MATERIALE: alluminio, acciaio, poliammide

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che questo prodotto corri-
sponde ai requisiti basilari e alle disposizioni rilevanti del regolamento UE
2016/425. Loriginale della dichiarazione di conformita puo essere richiamato
tramite il seguente link via Internet: http:/ /www.edelrid.com/...

I nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. Se tuttavia dovesse
sussistere un motivo di reclamo giustificato, si prega di specificare il lotto di
fabbricazione del prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

GARANZIA

Questo prodotto & garantito per 2 anni dalla data di acquisto contro difetti di
materiali o di fabbricazione.Sono esclusi dalla garanzia: normale usura, modi-
fiche ai DPI, immagazzinaggio improprio, corrosione, danni dovuti a incidenti
o0 negligenza, utilizzi non autorizzati.

RAYA LITE, EN 568:2015
T v LITE EN 568:2015

El producto corresponde al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los EPI..

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y DE USO

Este producto es parte de un equipo de proteccion individual (EPI) contra
caidas de altura y debe ser asignado a una persona. Este manual de uso
contiene indicaciones importantes para un uso correcto y seguro. Es necesa-
rio haber entendido estas indicaciones antes de utilizar el producto y cumplir-
las al usarlo. El revendedor debe poner esta documentacion a disposicion del
usuario en el idioma del pais de destino y esta debe encontrarse junto al
equipamiento durante todo su tiempo de uso. El producto solo puede cederse
o prestarse, ya sea con fines comerciales o gratuitos, junto con las instruccio-
nes de uso. No obstante, la mera lectura de estas instrucciones nunca puede
sustituir la experiencia, la responsabilidad propia y el conocimiento acerca de
los peligros que entrafian el alpinismo, la escalada y los trabajos en alturay en
profundidad y no exime del riesgo personal que asume el usuario. Su uso solo
esta permitido a personas entrenadas y con experiencia o bajo indicacion y
supervision de dichas personas. El producto solo debe usarse en combina-
cién con equipos de proteccién individual contra caidas identificados con el
sello CE. En caso de combinar este producto con otros componentes, se co-
rre el peligro de una limitacién mutua. El usuario o la persona de supervision
es responsable de la compatibilidad de los componentes del equipamiento y
de los puntos de anclaje. En condiciones normales, y mas aun en un caso de
emergencia, un mal estado de salud fisico o psiquico puede suponer un riesgo
de seguridad. Escalar, trepar y trabajar en altura o profundidad a menudo
comportan riesgos y peligros ocultos por influencias externas. Los errores y
faltas de atencion pueden tener como consecuencia accidentes severos, le-
siones o incluso la muerte. El equipamiento de ninguna manera debe modifi-
carse, sin haber recibido previamente la autorizacién escrita por parte del fa-
bricante. En caso de mal uso y/o manipulacién incorrecta, el fabricante
rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En ambos casos, la responsabili-
dad y el riesgo son por cuenta del usuario o los responsables. Adicionalmente,
se recomienda tener en cuenta las normas nacionales para el uso del produc-
to. Los productos de proteccion individual han sido homologados Gnicamente
para asegurar a personas. Antes de usar el equipo, el usuario debe establecer
un concepto de rescate que asegure que una persona que caiga en el EPI,
pueda ser rescatada inmediatamente y de manera segura y efectiva.

El producto brinda un gran nimero de posibilidades de aplicacién. Solamente
estan autorizadas las técnicas descritas en el presente manual de uso.
Atencion: El incumplimiento de este manual de uso puede causar lesiones
severas o incluso la muerte.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLICACION DE LAS
IMAGENES

Antes y durante el uso, compruebe que todas las uniones atornilladas estén
bien ajustadas.

Los resortes y los elementos de resorte estan sujetos a envejecimiento por
uso. Los resortes pierden tension durante su vida Gtil y pueden romperse en
caso de sobrecarga o desgaste, perdiendo asi su funcion parcial o totalmente.
Antes de su uso, compruebe que todas las funciones y elementos con resor-
tes funcionen correctamente.

El tornillo de hielo puede emplearse como seguro intermedio y para montar un
punto fijo. En caso de colocacion es incorrecta, hielo fragil o cargas elevadas,
es posible que el tornillo de hie-lo resulte dafiado. Las caidas durante la esca-
lada en hielo pueden generar cargas que pueden dafar el tornillo de hielo.

1 \%a:Uso correcto; 8)=Uso incorrecto; @zRiesgo potencial de accidente
o lesiones; [=Atencion: peligro de muerte; @=Opcidn de aplicacién

2a Nomenclatura

A - Manivela

- Lengieta

- Véstago roscado

- Punta intercambiable
- Diente

- Identificacion

mTMoO O ®

2b Identificacion en el producto

G - Nombre del producto

- Numero de modelo (PPPPP) y cédigo del proveedor (SS)
- Luaa YYYY MM: Afio y mes de fabricacion

- numero de lote (BBBB) y ndmero de unidad (XXXXX)

- [13] Leer y cumplir con las advertencias e indicaciones
- Cumple con los requisitos de la norma UIAA

- oficina responsable de la produccion de EPI

- Carga minima de rotura 10 kN

- Fabricante: EDELRID

ozzrA——x

2c Longitud nominal y longitud de insercién de los tornillos de hielo.

3 Antes de cada uso del tornillo de hielo hay que comprobar si existen defor-
maciones, fisuras, rasgufios, desgastes y corrosiones en la punta, el vasta-
g0, la lengtieta y la manivela. No se deben emplear tornillos de hielo dafia-
dos. Antes de utilizarlo, es necesario comprobar, en particular, los
siguientes puntos:

- la punta intercambiable debe estar bien enroscada en el tornillo de hielo.
- los dientes deben estar afilados y en buen estado.

- la rosca no debe presentar dafios.

- la manivela debe poder plegarse por completo.

4a-c Atornillado del tornillo para hielo
La calidad del hielo es un factor esencial para la sujecion del tornillo de
hielo. Evite colocar tornillos de hielo en hielo blando, poroso o quebradi-
zo0. Tenga en cuenta que una disminucion de la fuerza necesaria para
atornillar el tornillo puede indicar la presencia de una bolsa de aire en el
hielo, lo que hace necesario colocar el tornillo en un lugar méas adecua-
do. La longitud del tornillo de hielo debe elegirse de manera que pueda
atornillarse completamente en el hielo.

4d-f Errores al atornillar el tornillo de hielo

5a Utilizacion del tornillo de hielo como punto de fijacion o seguro intermedio

5b-f Mal uso

5b Nunca se debe enganchar mas de un mosqueton en la lengiieta.

5f Atencion: Si se aplica una carga transversal a un mosqueton, este o la
lenglieta pueden romperse.

6a Desatornillado del tornillo para hielo. El hielo debe retirarse rapidamente
del eje en direccion a la manivela.
6b En ninglin caso se debe golpear la punta ni la rosca.

7 La punta del tornillo de hielo se puede sustituir en caso de defecto o de
desgaste excesivo.
Es imprescindible aplicar esmalte fijador de tornillos (resistencia media) en
la rosca de la punta de recambio y apretarla con un par de 2 Nm.

8 Atencion: Peligro de lesiones por bordes afilados y puntos en los que se
pueden pillar los dedos

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

9a Mantenimiento: Es posible usar medios de desinfeccion convencionales,
basados en alcohol (p.ej. isopropanol).

9b Con una lima convencional, el usuario puede afilar las puntas de los torni-
llos de hielo que por su uso han perdido el filo. Para ello, solo se debe limar
la punta del tornillo de hielo en los puntos marcados, sin superar los 2 mm.
El afilado a maquina puede alterar la dureza del acero, lo que provocaria
que el tornillo perdiera el filo mas répidamente. Si la punta estd demasiado
desgastada, debe sustituirse.

10a Almacenamiento y transporte adecuado. Durante el almacenamiento y el
transporte, hay que proteger la rosca y la punta del tornillo para hielo
para evitar que se dafien. Seque completamente los tornillos de hielo
después de cada uso.

10b Al menos antes de un periodo prolongado sin uso, se deben rociar los
tornillos de hielo por dentro y por fuera con un aceite sin &cido, para
evitar la corrosion y reducir la resistencia al atornillado.

VIDA UTIL Y CAMBIO

11a Méxima vida (til en afios La maxima vida util corresponde al tiempo des-
de la fecha de fabricacion hasta la fecha de caducidad.

11b Tiempo de uso maximo en afios en caso de un uso adecuado, sin desgas-
te reconocible y condiciones ¢ptimas de almacenamiento. La vida (til
corresponde al tiempo desde el primer uso hasta el estado de recambio..
Una vez finalizado el tiempo de uso o, a més tardar, después de finalizar
la méxima vida Util, es necesario descartar el producto.

El uso frecuente o la carga extrema puede reducir drasticamente el tiem-

po de uso.

Por ello, es necesario comprobar la integridad y el funcionamiento ade-

cuado del producto antes de usarlo. En caso de cumplirse uno de los si-

guientes puntos, retirar el producto inmediatamente del uso y entregarlo

a un experto o al fabricante para su inspeccién y/o su reparacion (no

constituye una lista exhaustiva):

- en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de este;

- en caso de haber indicios externos de dafios (p.ej. fisuras, deformacio-
nes plasticas);

- en caso de que el material esté fuertemente corroido o si tuvo contacto
con agentes quimicos;

- en caso de que se posaran piezas metélicas sobre bordes afilados;

- en caso de que piezas metalicas presenten fuertes desgastes, p.ej. por
pérdida de material;

- en caso de haber estado sometido a una fuerte carga de caida.

COMPROBACION Y DOCUMENTACION

12 Comprobacién y documentacion: Comprobar y asegurar el estado (til y el
funcionamiento correcto del equipamiento antes y después de cada uso, y
de forma minuciosa una vez al afio. En caso de un uso comercial, el pro-
ducto debe ser comprobado por el fabricante, por lo menos una vez al afio,
por un especialista 0 por un organismo autorizado; en caso de ser necesa-
rio, deberd ser sometido a mantenimiento o ser eliminado. Es importante
comprobar también la legibilidad de la identificacion del producto. Las
pruebas y los trabajos de mantenimiento deben documentarse individual-
mente para cada producto. Deben registrarse las siguientes informacio-
nes: Designacion del producto, nombre y direccién del fabricante, carac-
teristica individual de identificacién, fecha de produccion, fecha de

adquisicion, fecha del primer uso, fecha del siguiente control regular, re-
sultado del control y firma del especialista responsable. Una plantilla ade-
cuada se encuentra en www.edelrid.com.

13 Temperatura de uso en estado seco.

14 Datos de contacto: En caso de tener alguna pregunta, no dude en contac-
tarnos. Los datos de contacto se encuentran en el reverso.
Las instrucciones de uso pueden cambiar. En la pagina web www.edelrid.
com siempre encontraré la version actual.

15 Autoridad responsable por la expedicion de la certificacion de examen de
tipo CE del producto.

16 Oficina responsable de la produccion de EPI.
MATERIAL: Aluminio, acero inoxidable, poliamida

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. KG declara que este
producto cumple con los requerimientos bésicos y las disposiciones pertinentes
del Reglamento UE 2016/425. La declaracion original de conformidad puede
consultarse en el siguiente enlace de internet: http:/ /www.edelrid.com/..

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuidado. En caso de haber
motivo para reclamaciones fundadas, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas.

GARANTIA

Este producto cuenta con una garantia de 2 afios a partir de la fecha de
compra contra defectos de material o de fabricacion. Quedan excluidos de la
garantia: el desgaste normal, la modificacion del EPI, el almacenamiento in-
adecuado, la corrosion, los dafios debidos a accidentes o negligencia, y los
usos no autorizados.

RAYA LITE, EN 568:2015
Produktet er i samsvar med PVU-forordning (EU) 2016/425.

GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER OG BRUKSINFORMASJON
Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot
fall fra hoyder og skal tilordnes en person. Denne bruksanvisningen inneholder
viktige opplysninger for en riktig bruk. Fer bruk av produktet mé innholdet i
disse henvisningene vaere forstatt, de ma felges under bruk. Forhandleren ma
stille papirene til radighet for brukeren pa spraket i bestemmelseslandet og
papirene méa oppbevares sammen med utstyret i hele brukstiden. Produktet
ma kun videreformidles eller lanes ut i kombinasjon med bruksanvisningen,
kommersielt eller gratis. Bare & lese bruksanvisningen kan imidlertid aldri er-
statte erfaring, egenansvar og viten om de farer som oppstar under fjellklat-
ring, klatring og arbeider i hoyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som
brukeren selv tar. Produktet mé bare brukes av opplaerte og erfarne personer,
eller under direkte veiledning og tilsyn fra oppleerte og erfarne personer. Pro-
duktet mé kun brukes i forbindelse med CE-merkede komponenter i personlig
verneutstyr mot fall. N&r dette produktet kombineres med andre komponen-
ter, er det fare for gjensidig pavirkning under bruk. Brukeren eller tilsynsperso-
nen er ansvarlig for at utstyrskomponentene og forankringspunktene er kom-
patible. Darlig fysisk eller psykisk helsetilstand kan under normale
omstendigheter og i nedstilfeller veere en sikkerhetsrisiko. Fjellklatring, klat-
ring og arbeide i hoyden og dybden er ofte forbundet med risiko og farer fra
ytre innflytelser som ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan fere til alvorlige
ulykker, personskader eller ded. Utstyret ma ikke endres p& noen mate som
ikke er skriftlig anbefalt av produsenten. Produsenten frasier seg ethvert an-
svar som folge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle tilfeller hos
brukerne eller de ansvarlige personene. Det anbefales dessuten 4 felge nasjo-
nale bestemmelser om bruk av produktet. PVU-produkter er kun tillatt for
sikring av personer. For utstyret brukes, ma brukerne fastsette et redningskon-
sept som sikrer at en person som faller i PVU, kan reddes straks, sikkert og
effektivt.

Produktet tilbyr et mylder av bruksmuligheter. Kun teknikkene som er beskre-
vet i denne bruksanvisningen er tillatte.

Merk: Hvis bruksanvisningen ikke felges, kan dette fere til alvorlige personska-
der eller dedsfall.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING AV BILDENE

Fer og under bruk, kontroller at alle skruforbindelser sitter godt fast.

Fjeerer og fjeerelementer er utsatt for aldring forarsaket av bruken. Fjeerer mis-
ter spenningen i lopet av bruksperioden og kan knekke ved overbelastning el-
ler i tilfelle av slitasje og dermed helt eller delvis miste sin funksjon. Alle fjeer-
baserte funksjoner og elementer skal kontrolleres fer bruk slik at det sikres at
de fungerer som de skal.

Isskruen kan brukes som mellomsikring og til & bygge en standplass.Ved feil
plassering, svak is eller tung belastning kan det medfere skade p4 isskruen.
Fall under isklatring kan frembringe belastninger som kan medfere skade pa
isskruen.

1 \%a:Korrekt bruk; @:Fei\ bruk; @zPotensieH fare for ulykker eller skader;
B-Fare: Livsfare; Bruksalternativ

2a Nomenklatur

A - Veiv

- Lask

- Skaft med gjenge
- utskiftbar spiss
- Tann

- Merking
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2b Merking pa produktet

G - Produktnavn

- Modellnummer (PPPPP) og leveranderkoding (SS)
- laaa YYYY MM: Produksjonsar og -méned

- batchnummer (BBBB) og enhetsnummer (XXXXX)
- [i] Les og felg advarslene og anvisningene

- oppfyller kravene til UIAA-standarden

- tilsynskontor for produksjon av PVU

- Minimumsbruddlast 10 kN

- Produsent: EDELRID

ozzrrA——xT

2c Nominell lengde og innsettingslengde til isskruene.

3 For hver bruk skal isskruen kontrolleres for deformasjon, sprekker, riper,
slitasje og korrosjon pa spissen, skaftet, lasken og veiven. Skadede isskruer
ma ikke brukes. Fer bruk er det iszer felgende punkter som ma kontrolleres:
- den utskiftbare spissen skal skrus tett til isskruen.

- tennene ma veere skarpe og i god stand.
- gjenget méa ikke vaere skadet.
- veiven mé kunne foldes helt inn.

4a-c A skrue inn isskruen
Iskvaliteten er avgjerende for isskruens feste. Unngé a sette isskruer inn
i myk, pores eller sprukken is. Legg merke til at en reduksjon i kraften
som kreves for & skrue inn skruen kan tyde pa en luftlomme i isen og
kreve at skruen plasseres pé et sted som er bedre egnet. Isskruens leng-
de mé velges slik at den kan skrues helt inn i isen.

4d-f Feilbruk ved & skrue inn isskruen

5a Bruk av isskruen som fastpunkt eller mellomsikring

5b-f Feilbruk

5b Det m4 aldri henges mer enn én karabinkrok i lasken.

5f Merk: Hvis en karabinkrok utsettes for tverrbelastning, kan det medfere
brudd pé karabinkroken eller lasken.

6a A skrue ut isskruen. Isen ma raskt fiernes fra akselen i retning mot sveiven.
6b Spissen eller giengen ma under ingen omstendigheter slas mot.

7 Spissen pa isskruen kan skiftes ut hvis den er defekt eller sveert slitt.
Det er streng nedvendig & pafere skruesikringslakk (middels styrke) pa gjen-
gene til reservespissen og stramme den til et dreiemoment pa 2 Nm.

8 Merk: Fare for skade pa grunn av skarpe omrader og steder der fingrer kan
komme i klem

VEDLIKEHOLD, LAGRING OG TRANSPORT

9a Vedlikehold: Vanlige desinfeksjonsmidler basert p& alkohol (f.eks. isopro-
panol) kan brukes ved behov.

9b Isskruer som har blitt sleve under bruk kan files av brukeren med en fil. Da
mé spissen pa isskruen slipes ned maksimalt 2 mm pé de merkede stede-
ne. Mekanisk sliping kan endre stalets hardhet, noe som medferer at skru-
en blir raskere slov igjen. Hvis spissen er for slitt, ma den skiftes ut.

10a Korrekt lagring og transport. Gjenget og spissen til isskruen ma beskyttes
mot skader under lagring og transport.Terk isskruene fullstendig etter
hver bruk.

10b Minst for en lengre periode der isskruene ikke var i bruk ber dem sprayes
innvendig og utvendig med en syrefri olje for & forhindre korrosjon og
redusere innsettingsmotstanden.

LEVETID OG UTSKIFTNING

11a Maksimal levetid i ar. Maksimal levetid tilsvarer tiden fra produksjonsdato
til tid for kassering.

11b Maksimal brukstid i ar ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og ved
optimale oppbevaringsforhold. Brukstiden tilsvarer tiden fra ferste gangs
bruk til tid for kassering. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest etter
maksimal levetid, skal produktet utsorteres.

Hyppig bruk eller ekstremt hoye belastninger kan medfere at levetiden
settes betydelig ned.

Derfor skal produktet fer bruk kontrolleres for mulige skader og korrekt
funksjon. Nar ett av de felgende punktene inntreffer, skal produktet
straks utsorteres og leveres til en sakkyndig person eller produsenten for
inspeksjon og/eller reparasjon (listen er ikke fullstendig):

- nar det tviles pd om det er trygt & bruke;

- nér det er synlige tegn p4 skade (f.eks. sprekker, plastisk deformasjon);
- nar materialet er sterkt korrodert eller har vaert i kontakt med kjemikalier;
- nar metalldeler har ligget pé skarpe kanter;

- nar metalldeler har sterkt slitte steder, f.eks. fra materialavslitning;

- nér det har oppstatt en alvor fallbelastning.

KONTROLL OG DOKUMENTASJON

12 Kontroll og dokumentasjon: Fer og etter hver bruk pluss én gang i aret skal
det kontrolleres og sikres neye at utstyret er i en bruksklar tilstand og at
det fungerer forskriftsmessig.Ved kommersiell bruk mé produktet
regelmessig, minst en gang i aret, kontrolleres av produsenten, en sakkyn-
dig person eller en godkjent kontrollinstans; om nedvendig skal det deret-
ter vedlikeholdes eller kasseres. Det mé ogsa kontrolleres om produktmer-
kingen er leselig. Kontrollene og vedlikeholdsarbeidene ma dokumenteres
separat for hvert produkt. Felgende opplysninger mé fastholdes: Produkt-
merking og -navn, produsentnavn og kontaktdata, entydig identifikasjon,
produksjonsdato, kjepsdato, dato for ferste gangs bruk, dato for neste
planlagte kontroll, resultat fra kontrollen og underskrift fra ansvarlig
sakkyndig person. Et egnet mensterdokument finnes pa www.edelrid.com.

13 Brukstemperatur i terr tiltand.

14 Kontaktdata: Henvend deg til oss hvis du har spersmaél. Du finner kontakt-
data p4 baksiden.
Bruksanvisninger kan endre seg. P4 www.edelrid.com finner du alltid den
aktuelle versjonen.

15 Ansvarlig instans for utstedelse av EU-typeproveattest for produktet.

16 Tilsynskontor for produksjon av PVU.

MATERIALE: Aluminium, stél, polyamid

SAMSVARSERKLARING

Hermed erkleerer EDELRID GmbH & Co. KG at dette produktet er i samsvar

med de grunnleggende kravene og de relevante forskriftene i EU-forordning

2016/425. Den originale samsvarserklaeringen kan hentes opp med felgende

Internettlenke: http:/ /www.edelrid.com/...

Produktene vare produseres med sterste omhu. Skulle det likevel veere grunn
til berettigede reklamasjoner, ber vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

GARANTI

Dette produktet garanterer en 2 ars garanti fra kjepsdatoen mot material- eller
produksjonsfeil. Felgende dekkes ikke av garantien: forventet slitasje, modifi-
sering av PVU, feil oppbevaring, korrosjon, skader p& grunn av ulykker eller
uaktsomhet, ikke-godkjent bruk.

RAYA LITE, EN 568:2015
O produto satisfaz as exigéncias da norma para equipamento de protecéo
pessoal (UE) 2016/425.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA E PARA O USO

Este produto é um componente do equipamento de protegéo pessoal (EPP)
contra quedas e deve ser atribuido a uma pessoa. Este manual de uso contém
informagdes importantes para um uso correto e prético. Estes avisos preci-
sam ser completamente compreendidos antes de se usar o produto e ser
observados durante o uso. Estas documentages precisam ser disponibiliza-
das pelo revendedor ao utilizador no idioma do pais aos quais se destinam e
devem ser mantidas durante toda a duracdo do uso junto ao equipamento. O
produto s6 pode ser cedido ou emprestado, seja a titulo oneroso ou gratuito,
se for acompanhado do manual de uso. Apenas a leitura do manual de uso
Jjamais substitui a experiéncia, a responsabilidade propria e os conhecimentos
sobre o montanhismo, a escalada e trabalhos em alturas e profundidades.
Além disso, ndo isentam do risco pessoal que é da responsabilidade da pes-
soa. O seu uso s6 € permitido a pessoas devidamente qualificadas e experien-
tes ou a pessoas que o use recebendo diretamente instrugdes e sob a super-
visdo de pessoas devidamente qualificadas. O uso deste produto é permitido
apenas junto com componentes caracterizados com CE para equipamento de
protecdo pessoal contra queda. Utilizando-se este produto com outros com-
ponentes ha o perigo de que o efeito de um sobre o outro seja reciprocamen-
te prejudicial. A responsabilidade pela compatibilidade entre os componentes
do equipamento e os pontos de fixagéo é da pessoa que utiliza ou supervisio-
na o equipamento.Um estado de satde ruim, seja sob o ponto de vista psiqui-
co ou fisico, coloca em risco a seguranga tanto sob circunstancias normais
como também em caso de emergéncia. O alpinismo, a escalada e o trabalho
em alturas e profundidades estéo frequentemente associados a riscos e peri-
gos imperceptiveis decorrentes de fatores externos.Erros e falta de atengdo
podem causar acidentes e ferimentos graves ou até mesmo a morte. O equi-
pamento ndo deve ser de nenhuma maneira modificado de uma forma que
ndo tenha sido recomendado por escrito pelo fabricante. O fabricante exclui
qualquer garantia em caso de uso indevido e/ou uso incorreto. A responsabi-
lidade e o risco s&o em todos os casos do utilizador ou dos responséveis. Para
0 uso do produto é recomendével observar também as regras nacionais. Os
produtos de equipamento de protegdo pessoal foram homologados exclusiva-
mente para a seguranga de pessoas. Antes de usar este equipamento os uti-
lizadores precisam estabelecer um plano de resgaste que garanta que uma
pessoa que caia no Equipamento de Protecdo Pessoal possa ser resgatada
imediatamente de forma segura e eficaz.

0 produto oferece uma grande variade de possibilidades de uso. No entanto
apenas as técnicas descritas neste manual de uso estdo homologadas.
Atencdo: A falta de observacdo deste manual de uso pode acarretar ferimen-
tos graves ou até mesmo a morte.

INFORMAGOES ESPECIFICAS DO PRODUTO, EXPLICAGAO DAS FIGURAS
Antes e durante o uso é necessario controlar se todas as unides aparafusadas
estdo bem firmemente assentadas.

Molas e pegas da mola estéo sujeitas a um envelhecimento devido as condi-
¢Bes de uso.Durante o seu tempo de uso as molas perdem a sua forga de
tracdo e podem quebrar em caso de sobrecarga ou desgaste e, desta forma,
parar de funcionar em parte ou por completo. Antes do uso é necessario ve-
rificar se todas as fungées e pegas que estejam relacionadas com as molas
estejam em perfeito estado de funcionamento.

O parafuso de gelo pode ser usado como seguranga intermediaria e para a
construgdo de uma plataforma de apoio. Em caso de posicionamento ruim,
gelo fraco (gelo que contenha muita dgua e assim ndo oferega estabilidade) e
cargas altas o parafuso de gelo com argola pode ser danificado. Quedas du-
rante escaladas no gelo podem gerar cargas que podem danificar o parafuso
de gelo.

1 %:Uti\izaqéo correta; @:Utilizagéo incorreta; (D-Risco potencial de
acidente ou leséo; EJ=Atencéo: Perigo de morte; Opgéo de aplicagdo

2a Nomenclatura

A - Alavanca

B - Argola

C - Haste roscada

D - Pontas substituiveis

E - Dente

F - Identificagdo no produto

2b Identificagdo no produto

G - Nome do produto

- Numero do modelo (PPPPP) e codificacdo do fornecedor (SS)
- Luaa YYYY MM: Ano e més da fabricagao

- numero do lote (BBBB) e nimero da unidade (XXXXX)

- [13] Os avisos e os manuais precisam ser lidos e observados
Satisfaz as exigéncias do padrdo UIAA

- Orgéo supervisor da produgdo do EPP

- Carga minima de ruptura 10 kN

Fabricante: EDELRID
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2c Comprimento nominal e comprimento de fixagéo dos parafusos de gelo.

3 Antes de cada uso, é necessério verificar se o parafuso de gelo apresenta
deformacdes, rasgos, riscos, sinais de desgaste ou corrosdo na ponta, na
haste, na argola ou na manivela. Nao é permitido usar parafusos de gelo
danificados. Antes do uso é necessério controlar sobretudo os seguintes
pontos:

- A ponta substituivel precisa ser firmemente aparafusada junto com o para-
fuso de gelo.

- Os dentes precisam estar amolados e em bom estado.

- A rosca nédo deve apresentar danos.

- Precisa ser possivel fechar a alavanca por completo.

4a-c Aparafusamento do parafuso de gelo
A qualidade do gelo exerce um papel fundamental para a fixagdo do pa-
rafuso de gelo. Evite colocar o parafuso de gelo em gelo macio (pouco
estavel, com muita dgua), poroso ou quebradigo. Observe que uma redu-
¢do da forga necesséria para girar o parafuso pode ser um sinal de inclu-
sdo ou bolsa de ar no gelo. Isto significa que é necesséario colocar o pa-
rafuso em um local mais adequado. O comprimento do parafuso de gelo
precisa ser escolhido de forma que ele possa ser por completo aparafu-
sado no gelo.

4d-f Usos incorretos ao aparafusar o parafuso de gelo

5a Uso do parafuso de gelo como ponto de fixagdo ou seguranga intermedia-
ria

5b-f Usos incorretos

5b Jamais deve ser clicado mais do que um mosquetdo na argola.

5f Atencdo: Se um mosquetao for exposto a cargas transversais pode ocorrer
uma ruptura do mosquetdo ou da argola.

6a Desaparafusamento do parafuso de gelo. O gelo deve ser removido rapida-
mente do eixo em diregdo a manivela.
6b Ao fazé-lo ndo se deve de forma alguma bater na ponta ou na rosca.

7 A ponta do parafuso de gelo pode ser substituida em caso de defeito ou de
desgaste forte devido ao uso.
£ imprescindivel aplicar verniz para seguranga de parafusos (de dureza
média) na rosca da ponta sobressalente e apertar a ponta sobressalente
com um torque de 2 Nm.

8 Atencao: Risco de ferimentos devido a bordas afiadas e pontos nos quais os
dedos podem ficar presos

MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

9a Manutengéo: Se necessério usar produtos desinfetantes & base de élcool
(por ex. isopropanol) usualmente encontrados no mercado.

9b Parafusos de gelo desamolados devido ao uso podem ser amolados nova-
mente usando-se uma lixa. Nesse processo, a ponta do parafuso ndo pode
ser desgastada mais do que 2 mm nos pontos assinalados. Um amolar
feito mecanicamente pode alterar a dureza do ago e assim fazer com que
parafuso fique desamolado mais uma vez e rapidamente. Se a ponta esti-
ver desgastada em demasia ela precisara ser substituida.

10a Armazenamento e transporte corretos. Tanto a rosca como a ponta do
parafuso de gelo precisam ser protegidas durante o armazenamento e o
transporte. Seque sempre por completo o parafuso de gelo apds o uso.

10b No minimo antes de um longo periodo fora de uso, os parafusos para gelo
devem ser borifados no interior e no exterior com um 6leo isento de acido,
a fim de evitar a corrosdo e reduzir a resisténcia ao aparafusamento.

DURAGAO DA VIDA UTIL E SUBSTITUIGAO

11a Duragéo da vida Util mdxima em anos. A duragdo da vida Util méxima
corresponde ao periodo entre a data de fabricagédo e 0 momento no qual
precisa ser retirado de uso.

11b Duragéo da vida (til maxima em anos sendo utilizado corretamente sem
desgastes visiveis e sob condigdes ideais de armazenamento. A duragéo
da vida (til é o periodo de tempo do primeiro uso até o momento no qual
precisa ser retirado de uso. Apés o término do periodo de uso ou, 0 mais
tardar, ap6s o término da duragéo da vida Gtil maxima, o produto deve ser
retirado de uso.

Uso frequente ou cargas extremamente altas podem encurtar considera-
velmente a durag&o da vida Util.

Portanto, antes de usar o produto € necessério controlar se existem pos-
siveis danos e se esté funcionando corretamente. Caso se constatar al-
guma das seguintes situagdes, o produto deve ser imediatamente retira-
do de uso e ser entregue a um técnico qualificado ou ao fabricante para
inspeg&o e/ou reparagao (esta lista ndo pretende ser completa):

- se houver divida quanto a seguranga do uso;

- se houver visiveis sinais de dano (por ex. rasgos, deformagéo plastica);

- se 0 material estiver muito corroido ou estiver entrado em contato com
substancias quimicas;

- se pegas metalicas estiverem sobre bordas afiadas;

- se pegas metélicas apresentarem sinais evidentes de desgaste, por
exemplo, devido & remogédo de material;

- se tiver ocorrido forte impacto causado por queda.

CONTROLE E DOCUMENTAGAO

12 Controle e documentag&o: O bom estado de funcionamento e o bom fun-
cionamento do equipamento devem ser verificados e garantidos antes e
apds cada uso, bem como uma vez por ano de forma especialmente minu-
ciosa. No caso de uso profissional, o produto deve precisa inspecionado
regularmente, pelo menos uma vez por ano, pelo fabricante, por uma
pessoa com conhecimentos especializados ou por um 6rgéo de inspegéo
autorizado; caso necessario fazer depois uma manuteng&o ou tirar de uso.
Ao fazé-lo é necessério controlar a legibilidade da identificagéo do produ-
to. Os controles e os trabalhos de manuteng&o precisam ser separada-
mente documentados para cada produto. E necessario documentar as
seguintes informagdes: Identificagédo e denominagdo do produto, nome do
fabricante e dados de contacto, identificagdo inequivoca, data de fabrico,
data de compra, data da primeira uso, data da proxima inspegdo progra-
mada, resultado da inspeg&o e assinatura da pessoa competente respon-
séavel. Um modelo adequado encontra-se no site www.edelrid.com.

13 Temperatura de uso quando seco.

14 Dados para contato: Solicitamos que nos consulte em caso de divida. Os
dados para contato encontram-se no verso.
Os manuais de uso pode se alterar. A versdo atual encontra-se sempre no
site www.edelrid.com.

15 Departamento competente pela emissdo de ensaio do protétipo CE do
produto.

16 O drgao supervisor da produgéo de Equipamentos de Protegéo Pessoal.
MATERIAL: Aluminio, ago, poliamida

DECLARAQAO DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que este produto satisfaz
as exigéncias bésicas e as normas relevantes do regulamento da UE
2016/425. A declaragéo de conformidade original pode ser consultada no
seguinte Link na Internet: http:/ /www.edelrid.com/...

Os nossos produtos séo fabricados com 0 maximo cuidado. Caso, no entanto,
surjam motivos justos para reclamagao, solicitamos que comunique o ndmero
do lote.

Reserva-se o direito & alteragdes técnicas.

GARANTIA
Para este produto é assumida uma garantia de 2 anos contra defeitos de
material ou de fabricagéo, a partir da data da compra. Estéo excluidos da ga-
rantia: desgaste normal, alteragbes ao EPP, armazenamento inadequado,
corrosdo, danos resultantes de acidentes ou de falta de atengéo, usos ndo
autorizadas.

RAYA LITE, EN 568:2015
Produktet overholder forordningen om personlige veernemidler 2016/425/
EU.

GENERELLE SIKKERHEDS- OG ANVENDELSESANVISNINGER

Dette produkt er en del af de personlige veernemidler (PPE) for at beskytte
mod fald fra hejder og ber kun bruges af én person. Denne brugsvejledning
indeholder vigtige anvisninger til en korrekt og praktisk brug af udstyret. Disse
anvisninger skal vaere forstéet helt, for produktet bruges, og skal overholdes
helt under brugen. Forhandleren skal stille denne dokumentation til radighed
for brugeren pa det sprog, der tales i anvendelseslandet, og dokumentationen
skal opbevares sammen med udstyret, sa leenge dette anvendes. Produktet
ma kun gives videre eller lanes ud sammen med brugsvejledningen til er-
hvervsmaessig eller vederlagsfri brug. Det er ikke nok kun at laese brugsvejled-
ningen. Dette kan aldrig erstatte erfaring, eget ansvar og viden om de farer,
der opstar i forbindelse med bjergbestigning, klatring og arbejder i hajde og
dybde og fritager derfor ikke brugeren for den risiko, brugeren selv ma tage.
Produktet mé kun bruges af uddannede og erfarne personer eller personer
under vejledning og opsyn af uddannede og erfarne personer. Produktet ma
kun bruges sammen med CE-maerkede komponenter inden for personlige
veernemidler som beskyttelse mod fald. Kombineres dette produkt med andre
komponenter er der fare for, at de pavirker hinanden indbyrdes under anven-
delsen. Brugeren eller personen med opsyn er ansvarlig for at udstyrets dele
og anhugningspunkterne er kompatible med hinanden. Darligt fysisk eller
psykisk helbred kan udgere en sikkerhedsrisiko bade under normale omstaen-
digheder og i nedstilfaelde. Bjergstigning, klatring og arbejder i hejde samt
dybde er som regel forbundet med ikke-synlige risici og farer pga. ydre pévirk-
ninger. Fejl og uagtsomhed kan forarsage alvorlige ulykker, skader og endda
vaere livsfarligt. Udstyret ma pa ingen méade andres, hvis dette ikke er anbefa-
let skriftligt af producenten. Producenten patager sig intet ansvar i tilfelde af
misbrug og/eller forkert brug. Brugerne eller de ansvarlige heefter selv og
baerer alene risikoen. Overhold ogsa nationale regler for produktets anvendel-
se. Produkter til personlige vaernemidler er udelukkende godkendt til sikring af
personer. Far udstyret bruges, skal brugerne udfaerdige et redningskoncept,
som sikrer, at en person, der styrter under brugen af de personlige vaernemid-
ler, hurtigt, sikkert og effektivt kan reddes.

Produktet har mange forskellige anvendelsesmuligheder. Dog er kun de tek-
nikker, der beskrives i denne brugsvejledning, godkendte.

OBS: Tilsideseettelse af denne brugsvejledning kan medfere alvorlige kvaestel-
ser og kan vaere livsfarligt.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING AF ILLUSTRATIO-
NERNE

Det skal kontrolleres for og under brugen, at alle skrueforbindelser er faste.
Fjedre og fjederelementer er underlagt en brugsbetinget eldning. Fjedre mi-
ster spaending i lebet af anvendelsesforlebet og kan knaekke i tilfeelde af over-
belastning eller slid og dermed helt eller delvist miste deres funktion. Alle fje-
derbaserede funktioner og elementer skal kontrolleres for lydefri funktion fer
brugen.

Isskruen kan bruges som mellemsikring og til oprettelse af en stéplads. Ved en
darlig placering, tynd is og hej belastning kan det ske, at isskruen bliver ede-
lagt. Styrt under klatring p4 is kan fremkalde belastninger, der kan edelaegge
isskruen.

1 \%@:Korrekt anvendelse; @*Forkert anvendelse; @zPoterme\ risiko for
ulykker eller personskader; E3=Advarsel: Livsfare; @=Anvendelsesmulig-
hed

2a Nomenklatur

A - Handsving

- Lask

- Rer med gevind

- Spids, kan udskiftes
- Tand

- Maerkning

Mmoo W

2b Maerkning pé produktet

G - Produktnavn

- Modelnummer (PPPPP) og leverandarkodning (SS)

- laaa YYYY MM: Fremstillingsar og -méned

- batchnummer (BBBB) og styknummer (XXXXX)

- [1i]- Advarslerne og anvisningerne skal lzeses og overholdes

- overholder kravene fra UIAA-standarden

- Overvagende institution for produktionen af personlige varnemidler
- Mindste brudlast 10 kN

- Producent: EDELRID

ozzrrA——xT

2c Isskruernes nominelle leengde og forankringsdybde.

3 Isskruen skal kontrolleres for deformationer, revner, ridser, slid- og korrossi-
onsmaerker pa spidsen, reret, lasken og handsvinget fer hver brug. Beskadi-
gede isskruer ma ikke bruges. Fer brugen skal isaer de folgende punkter
kontrolleres:

- Spidsen, der kan udskiftes, skal veere skruet fast sammen med isskruen.
- Teenderne skal vaere skarpe og i en god tilstand.

- Gevindet ma ikke vaere beskadiget.

- Handsvinget skal kunne klappes helt ind.

4a-c Iskruning af isskruen
Isens kvalitet er meget afgerende for isskruens hold. Undgé derfor at
seette isskruerne i bled, pores eller tynd is. Du skal vaere opmaerksom pa,
at hvis kraften, der bruges til at skrue isskruen ind i isen, pludseligt fal-
der, kan det betyde, at der er luft i isen. | dette tilfeelde skal isskruen
isaettes et mere egnet sted. Isskruens laengde er fastlagt saledes, at den
kan skrues helt ind i isen.

4d-f Forkert anvendelse under iskruningen af isskruen

5a Brug af isskruen som fast punkt eller mellemsikring

5b-f Forkert anvendelse

5b Der m4 aldrig haegtes mere end en karabinhage ind i lasken.

5f OBS: Belastes en karabinhage pa tveers, kan den eller lasken ga i stykker.

6a Udskruning af isskruen. Isen skal hurtigt fjernes fra akslen i retning mod
handsvinget.
6b Der ma under ingen omstaendigheder slas pa spidsen eller gevindet.

7 Isskruens spids kan blive udskiftet, hvis den er defekt eller meget slidt.
Serg altid for at pafere skruesikringslak (mellemfast) pa reservespidsens
gevind. Spaend derefter reservespidsen til med et drejemoment pa 2 Nm.

8 OBS: Fare for kvaestelser pga. skarpe omréader og steder, hvor fingre kan
komme i klemme

VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING OG TRANSPORT

9a Vedligeholdelse: Der kan bruges gaengse desinficeringsmidler baseret pa
alkohol (f.eks. isopropanol) efter behov.

9b Er isskruen blevet stump af brugen, kan brugeren slibe den til med en fil.
Isskruens spids ma her maksimalt slides 2 mm ned de markerede steder.
Slibes der med en maskine, kan dette pavirke stalets hardhed, hvorved
skruen hurtigere bliver stump igen. Er spidsen meget slidt, skal den udskif-
tes.

10a Korrekt opbevaring og transport. Isskruens gevind og spids skal beskyt-
tes mod skader under oplagring og transport. Ter isskruerne grundigt af
efter hver brug.

10b Isskruerne skal indvendigt og udvendigt sprayes ind med en syrefri olie,
hvis de skal opbevares over leengere tid, s& korrosion forhindres og ind-
skruningsmodstanden reduceres.

BRUGSTID OG UDSKIFTNING

11a Maksimal brugstid i 4r. Den maksimale brugstid svarer til tiden fra frem-
stillingsdatoen indtil kasseringstidspunktet.

11b Maksimal brugstid i ar ved korrekt brug uden synligt slid samt optimale
opbevaringsforhold. Brugstiden svarer til tiden fra den ferste brug til kas-
seringstidspunktet. Produktet skal kasseres efter brugstiden eller senest
efter den maksimale brugstid.

Hyppig brug eller ekstrem hej belastning kan reducere brugstiden bety-

deligt.

Derfor skal produktet kontrolleres for mulige skader og korrekt funktion

for brugen. Passer et af de felgende punkter, skal produktet frasorteres

med det samme og afleveres hos en sagkyndig eller producenten til in-

spektion og/eller reparation (listen er ikke fuldsteendig):

- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;

- hvis der er ydre synlige tegn pé skader (f.eks. revner, plastisk deformation);

- hvis materialet er meget korroderet eller har vaere i kontakt med kemi-
kalier;

- hvis metaldelene 14 p4 skarpe kanter;

- hvis metaldele har slidmaerker, f.eks. pga. afslibning;

- hvis der er sket en hérd faldbelastning.

KONTROL OG DOKUMENTATION

12 Kontrol og dokumentation: Udstyrets brugsklare tilstand og korrekte funk-
tion skal kontrolleres og sikres for og efter hver brug samt grundigt én gang
om éret. Ved kommerciel anvendelse skal produktet kontrolleres regel-
maessigt, mindst én gang om éret, af producenten, en sagkyndig person
eller et godkendt kontrolorgan og, om nedvendigt vedligeholdelses eller
kasseres. | denne forbindelse skal ogsé produktmaerkningens laeselighed
kontrolleres. Kontrollerne og vedligeholdelsesarbejderne skal dokumente-
res separat for hvert produkt. Felgende oplysninger skal dokumenteres:
Produktbetegnelse og -navn, producentens navn og kontaktoplysninger,
entydig identifikation, fremstillingsdato, kebsdato, dato for ferste anven-
delse, dato for naeste planmaessige kontrol, kontrollens resultat og under-
skrift fra den ansvarlige, sagkyndige person. Der findes en egnet skabelon
pa www.edelrid.com.

13 Brugstemperatur i ter tilstand.

14 Kontaktoplysninger: Kontakt os, hvis du har spergsmal. Kontaktoplysnin-
gerne star pé bagsiden.
Brugsvejledninger er underlagt @ndringer. Du finder altid den seneste ud-
gave under www.edelrid.com.

15 Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udstedelsen af produktets EU-type-
afprovningsattest.

16 Den overvagende institution for produktionen af personlige vaernemidler.
MATERIALE: Aluminium, stél, polyamid

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at dette produkt er i overens-
stemmelse med de grundlaeggende krav og de relevante forskrifter i forordnin-
gen 2016/425/EU. Den originale overensstemmelseserklaering kan hentes
pa folgende internetside: http:/ /www.edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterst mulig omhu. Skulle der alligevel vaere
berettiget grund til klage, far vi brug for batchnummeret.

Ret til tekniske eendringer forbeholdes.

GARANTI

Der ydes en garanti mod materiale- eller fremstillingsfejl fra kebsdatoen pa 2
ar for dette produkt. Felgende er udelukket fra garantien: forventet slid, aen-
dringer i de personlige vaernemidler, ukorrekt opbevaring, korrosion, skader
som folge af ulykker eller uagtsomhed, ikke godkendte anvendelser.

PL

RAYA LITE, EN 568:2015
Produkt spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie $rod-
kéw ochrony indywidualnej.

OGOLNE ZASADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA | UZYTKOWANIA
Produkt ten stanowi cze$¢ srodkéw ochrony indywidualnej zabezpieczajacych
przed upadkiem z wysokosci i powinien by¢ przypisany do jednej osoby. Ni-
niejsza instrukcja uzytkowania zawiera wazne zasady dotyczace prawidtowego
i praktycznego uzytkowania produktu. Zasady te nalezy zrozumie¢ przed uzy-
ciem produktu i przestrzegac ich podczas uzytkowania. Sprzedawca zobowig-
zany jest do udostepnienia tych dokumentéw uzytkownikom w jezyku kraju
przeznaczenia. Dokumenty te muszg by¢ przechowywane przy sprzecie przez
caly okres uzytkowania. Produkt moze by¢ przekazywany lub wypozyczany
wyfacznie w potgczeniu z instrukcjg uzytkowania, zaréwno w celach komercyj-
nych, jak i bezptatnie. Samo przeczytanie instrukcji uzytkowania w zadnym
wypadku nie zastepuje doswiadczenia, wiasnej odpowiedzialnosci oraz wiedzy
o0 zagrozeniach wystepujacych podczas wspinaczek skatkowych i wysokogdr-
skich, a takze prac na wysokosciach i w wykopach, jak réwniez nie eliminuje
ryzyka, ktére kazdy ponosi we wiasnym zakresie. Produkt moze by¢ uzytkowa-
ny wytacznie przez przeszkolone i doswiadczone osoby lub pod bezposrednim
nadzorem przeszkolonej i do$wiadczonej osoby. Produkt moze by¢ uzywany
wyfacznie w pofgczeniu z oznaczonymi znakiem CE elementami $rodkéw
ochrony indywidualnej zabezpieczajacymi przed upadkiem z wysokosci. W
przypadku tacznego uzycia tego produktu z innymi elementami wystepuje za-
grozenie ich wzajemnego oddziatywania pogarszajacego wiasciwosci i bezpie-
czenstwo uzytkowania. Za zgodnos$¢ elementéw wyposazenia i punktow kotwi-
czacych odpowiada osoba uzywajgca lub nadzorujaca wyposazenie. Zty stan
zdrowia fizycznego lub psychicznego stwarza zagrozenie dla bezpieczenstwa
zaréwno w normalnych warunkach uzywania sprzetu, jak i w sytuacjach kry-
tycznych. Wspinaczki skatkowe i wysokogérskie, a takze prace na wysoko-
Sciach i w wykopach wiazg sie czesto z niedostrzegalnymi ryzykami i zagroze-
niami powodowanymi przez czynniki zewnetrzne. Btedy i nieuwaga mogg
skutkowa¢ powaznymi wypadkami, obrazeniami, a nawet $miercig. Wyposaze-
nia nie wolno modyfikowa¢ w zaden sposéb, ktéry nie jest zalecany na pismie
przez producenta. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypad-
ku uzycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem lub jego nieprawidtowe-
go uzytkowania. Odpowiedzialno$c¢ i ryzyko ponosza we wszystkich przypad-
kach uzytkownicy i osoby odpowiedzialne. Ponadto zaleca sie przestrzeganie
krajowych przepiséw dotyczacych stosowania produktu. Produkty stanowigce
$rodki ochrony indywidualnej stuza wytacznie do zabezpieczania osob. Przed
uzyciem sprzetu uzytkownicy musza okresli¢ plan ratunkowy, ktéry zapewni,
aby osoba, ktdra odpadnie, mogta zosta¢ natychmiast, bezpiecznie i skutecz-
nie uratowana.

Produkt oferuje szeroka game mozliwosci zastosowania. Dopuszczalne sg
wyfacznie techniki opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania.

Uwaga: nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji uzytkowania moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE O PRODUKCIE, OBJASNIENIE RYSUNKOW
Przed uzyciem i w trakcie uzytkowania nalezy sprawdzi¢ mocne osadzenie
wszystkich pofaczen srubowych.

Sprezyny i elementy sprezynujace podlegaja starzeniu wynikajgcemu z uzytko-
wania. W trakcie okresu uzytkowania sprezyny traca naprezenie i w razie prze-
cigzenia lub zuzycia moga peknac, a tym samym czesciowo lub catkowicie
utraci¢ swoja funkcje. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie funkcje
i elementy oparte na sprezynach dziataja prawidtowo.

Sruba lodowa moze byé stosowana jako przelot oraz do budowy stanowiska.
W przypadku ztego osadzenia, stabego lodu lub duzych obciazen moze dojsé
do uszkodzenia $ruby lodowej. Odpad-niecia podczas wspinaczki lodowej
moga generowac obcigzenia moggce uszkodzié¢ $rube lodowa.

1 \%a:Prawidtowe stosowanie; @:Nieprawidmwe stosowanie; @zPotenc—
jalne ryzyko wypadku lub obrazen; -Uwaga: zagrozenie zycia;
@-0pcja zastosowania

2a Nazwy elementow

A - korbka

- plakietka

- korpus z gwintem

- wymienna korcéwka
- zab

oznaczenie

TMooO®

2b Oznaczenia na produkcie

G - nazwa produktu

H - Numer modelu (PPPPP) i kod dostawcy (SS)

| - L YYYY MM: rok i miesiac produkcji

J - numeru partii (BBBB) oraz numeru sztuki (XXXXX)

K - [Ii] Nalezy przeczytaé i przestrzegaé ostrzezen i instrukcji

L - spetnia wymagania normy UIAA

M - organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony indywidualnej
N - minimalna wytrzymato$¢ na zerwanie 10 kN

O - producent: EDELRID

2c Dtugos$¢ nominalna i gteboko$¢ osadzenia $rub lodowych.

3 Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ $rube lodowa pod katem odksztat-
cen, pekniec, zarysowan oraz $ladoéw zuzycia i korozji na koficowce, korpu-
sie, plakietce i korbce. Nie wolno uzywaé uszkodzonych $rub lodowych.
Przed uzyciem nalezy w szczegdlnosci skontrolowac nastepujace punkty:

- wymienna koficowka musi byé mocno dokrecona do $ruby lodowej,
- zeby musza by¢ ostre i w dobrym stanie,

- gwint nie moze by¢ uszkodzony,

- korbka musi sig catkowicie skfadac.

4a-c Wkrecanie $ruby lodowej
0 noénosci $ruby lodowej decyduje przede wszystkim jako$¢ lodu. Nale-
2y unika¢ osadzania $rub lodowych w migkkim, porowatym lub kruchym
lodzie. Nalezy pamieta¢, ze zmniejszenie sity potrzebnej do wkrecenia
$ruby moze wskazywac na obecno$¢ pecherza powietrza w lodzie i wy-
magac osadzenia $ruby w bardziej odpowiednim miejscu. Dtugos¢ sruby
lodowej nalezy dobrac tak, aby mozna jg byto catkowicie wkreci¢ w 16d.

4d-f Btedy podczas wkrecania $ruby lodowej

5a Stosowanie $ruby lodowej jako punktu stanowiskowego lub przelotu

5b-f Bedy w uzytkowaniu

5b Do plakietki nie wolno wpina¢ wigcej niz jednego karabinka.

5f Uwaga: jezeli karabinek zostanie obcigzony poprzecznie, moze doj$¢ do
peknigcia karabinka lub plakietki.

6a Wykrecanie $ruby lodowej. Lod nalezy szybko usuna¢ z watu w kierunku
korby.
6b W Zadnym wypadku nie wolno przy tym uderzac¢ w korncéwke ani gwint.

7 W przypadku uszkodzenia lub nadmiernego zuzycia koncéwke $ruby lodowej
mozna wymienié.
Nalezy bezwzglednie pamigta¢ o natozeniu kleju anaerobowego ($rednio
demontowalnego) na gwint nowej kofcowki i dokreceniu jej momentem 2
Nm.

8 Uwaga: Niebezpieczenstwo obrazen ciata z powodu ostrych krawedzi oraz
przytrzasnigcia palcow

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

9a Konserwacja: W razie potrzeby mozna stosowac ogolnie dostepne $rodki
odkazajace na bazie alkoholu (np. izopropanolu).

9b Sruby lodowe stepione w wyniku uzytkowania uzytkownik moze samodziel-
nie naostrzy¢ pilnikiem. Podczas tej czynnosci z koncowki Sruby lodowej w
oznaczonych miejscach mozna spitowa¢ maksymalnie 2 mm materiatu.
Szlifowanie maszynowe moze zmieni¢ twardo$¢ stali, przez co $ruba be-
dzie sie szybciej tepic. Jezeli koricéwka jest zbyt mocno zuzyta, nalezy ja
wymienic.

10a Prawidtowe przechowywanie i transport. Podczas przechowywania i trans-
portu nalezy chroni¢ gwint oraz korcowke $ruby lodowej przed uszkodze-
niami. Po kazdym uzyciu nalezy catkowicie wysuszy¢ Sruby lodowe.

10b Przynajmniej przed diuzszym okresem nieuzywania nalezy spryskac $ru-
by lodowe od wewnatrz i z zewnatrz olejem bezkwasowym, aby zapobiec
korozji i zmniejszy¢ opor przy wkrecaniu.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

11a Maksymalny okres przydatnosci w latach. Maksymalny okres przydatno-
$ci odpowiada czasowi od daty produkcji do osiggniecia stanu kwalifiku-
Jjacego produkt do wycofania z uzycia.

11b Maksymalny okres uzytkowania w latach przy prawidtowym uzytkowaniu
bez widocznego zuzycia i przy optymalnych warunkach przechowywania.
Okres uzytkowania odpowiada czasowi od pierwszego uzycia do osig-
gniecia stanu kwalifikujacego produkt do wycofania z uzycia. Po uptywie
okresu uzytkowania lub najpézniej po uptywie maksymalnego okresu
przydatnosci produkt nalezy wycofaé z uzycia.

Czeste uzytkowanie lub bardzo duze obciazenia moga znaczaco skrécié

okres uzytkowania.

Dlatego przed uzyciem produktu nalezy zawsze sprawdzac, czy dziata on

prawidtowo i czy nie jest uszkodzony. W przypadku wystapienia ktérejkol-

wiek z ponizszych sytuaciji nalezy natychmiast zrezygnowac z uzytkowa-

nia produktu i przekaza¢ go wtasciwemu specjaliécie lub producentowi w

celu przeprowadzenia kontroli i ewentualnej naprawy (podana lista nie

jest wyczerpujaca):

-w przypadku watpliwo$ci co do jego bezpiecznego stosowania;

- jezeli widoczne sa zewnetrzne oznaki uszkodzenia (np. pekniecia, od-
ksztatcenia plastyczne);

- jezeli materiat jest silnie skorodowany lub miat kontakt z chemikaliami;

jesli elementy metalowe opieraty sie o ostre krawedzie;

- jezeli elementy metalowe maja wyrazne $lady starcia, np. doszto do
ubytku materiatu;

- jesli miato miejsce silne obcigzenie w wyniku odpadniecia.

KONTROLA | DOKUMENTACJA

12 Kontrola i dokumentacja: przed kazdym uzyciem i po nim nalezy sprawdzi¢
sprawno$¢ techniczng oraz prawidtowe dziatanie sprzetu, a raz w roku
poddac go szczegdtowej kontroli i upewnié sig, ze jest on zdatny do uzytku.
W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt musi by¢ regularnie, co
najmniej raz na rok, kontrolowany przez producenta, wtasciwego specjali-
ste lub zatwierdzony organ kontrolny i, jesli to konieczne, musi by¢ nastep-
nie poddany konserwacji albo wycofany z uzytku. Nalezy przy tym spraw-
dzi¢ czytelnosé oznakowania produktu. Kontrole i konserwacja musza by¢
odnotowane w dokumentacji osobno dla kazdego produktu. Dokumenta-
cja musi zawierac nastepujgce dane: oznaczenie i nazwa produktu, nazwa
i dane kontaktowe producenta, jednoznaczny identyfikator, data produkcji,
data zakupu, data pierwszego uzycia, data nastepnego przegladu okreso-
wego, wynik przegladu i podpis wiasciwego specjalisty. Odpowiedni wzér
mozna znaleZ¢ na stronie www.edelrid.com.

13 Temperatura uzytkowania w stanie suchym

14 Dane kontaktowe: W razie jakichkolwiek pytan prosimy o kontakt. Dane
kontaktowe znajduja sie na odwrocie.
Instrukcje uzytkowania moga ulec zmianie. Najnowszg wersje mozna za-
wsze znaleZé na stronie www.edelrid.com.

15 Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za wydanie certyfikatu badania
typu UE dla produktu.

16 Organ nadzorujgcy produkcje $rodkéw ochrony indywidualnej.
MATERIAL: aluminium, stal, poliamid.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze produkt ten jest zgodny z zasadniczy-
mi wymogami i odpowiednimi przepisami rozporzadzenia UE 2016 /425. Ory-
ginalna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod nastepujgcym adresem inter-
netowym: http://www.edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza starannoscia. Jesli mimo to
wystepuje powod do uzasadnionej reklamaciji, prosimy o podanie numeru
partii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicznych.

GWARANCJA

Produkt ten jest objety 2-letnig gwarancjg od daty zakupu, obejmujacg wady
materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji srodkéw ochrony indywidualnej, niewtasciwego przechowywania,
korozji, uszkodzen powstatych w wyniku wypadkéw lub zaniedban, a takze za-
stosowan niezgodnych z przeznaczeniem.

SE

RAYA LITE, EN 568:2015
Produkten motsvarar PSU-forordningen (EU) 2016/425.

ALLMANNA SAKERHETS- OCH BRUKSANVISNINGAR

Denna produkt dr en del av en personlig skyddsutrustning (PSU) till skydd mot
fall fran hojder och bér tillordnas en person. Denna bruksanvisning innehaller
viktig information for korrekt och praktisk anvéndning. Dessa instruktioner
maste forstas innan produkten anvéands och méaste foljas under anvandning.
Dessa dokument maste goras tillgéngliga for anvandarna pa destinationslan-
dets sprék av terférséljaren och maste forvaras tillsammans med utrustning-
en under hela anvdndningsperioden. Produkten far endast Gverlatas eller 1a-
nas ut kommersiellt eller kostnadsfritt i kombination med bruksanvisningen.
Att enbart ldsa denna information kan dock aldrig ersétta erfarenhet, person-
ligt ansvar och kunskap om de faror som uppstar vid bergsklattring, klattring
och arbete pa hojd och djup och befriar dig inte fran den risk du maste béra
personligen. Far endast anvéandas av utbildad och erfaren personal eller under
instruktion och uppsikt. Produkten far endast anvdndas tillsammans med
CE-markerade komponenter i personlig skyddsutrustning som skydd mot fall.
Om denna produkt kombineras med andra komponenter finns det risk for
Omsesidig interferens under anvandning. Anvandaren eller uppsynsperson ar
ansvarig fér kompatibilitet hos utrustningskomponenter och befastningspunk-
ter. Dalig fysisk eller psykisk hélsa kan utgéra en sékerhetsrisk under normala
omstandigheter och i en nddsituation. Bergsklattring, klattring samt arbete pa
hog h6jd och stora djup &r ofta férknippade med svaridentifierade risker och
faror till foljd av yttre paverkan.. Fel och slarv kan leda till allvarliga olyckor,
skador eller till och med dédsfall. Utrustningen far ej p& nagot sétt forandras
pa annat &n av tillverkaren skriftligt rekommenderat vis. Tillverkaren friskriver
sig fran allt ansvar vid situationer som uppkommer till foljd av missbruk och/
eller felanvandning av utrustningen. Ansvaret och risken bérs i alla fall av an-
vandarna eller de ansvariga. Det rekommenderas att dven de nationella regler-
na for anvandning av produkten féljs. Personlig skyddsutrustning (PSU) &r
endast godkand for att skydda personer. Innan utrustningen anvénds maste
anvandarna definiera en raddningsplan som sékerstéller att en person som
faller i PSU kan rdddas omedelbart, sékert och effektivt.

Produkten erbjuder ett stort antal olika m&jliga anvandningar. Endast de tek-
niker som beskrivs i denna bruksanvisning &r godkénda.

OBS! Féljs denna bruksanvisning ej kan detta leda till allvarliga skador eller till
och med dodsfall.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV BILDERNA

Fore och under anvandningen &r det nddvandigt att kontrollera att alla skruv-
forband sitter fast ordentligt.

Fjédrar och fjaderelement utsétts for &ldring som beror pa anvandningen.
Fjadrar forlorar i spanning under anvandningstiden och kan brista vid dverbe-
lastning eller slitage och dérigenom forlora sin funktion delvis eller fullstandigt.
Innan produkten tas i bruk ska samtliga fjdderbaserade funktioner och delar
kontrolleras avseende korrekt funktion.

Isskruven kan anvéndas som mellanankare och for att bygga en standplatsVid
dalig placering, svag is eller hdga belastningar kan det handa att en isskruv
skadas. Fall vid isklattring kan ge upphov till belastningar som kan skada is-
skruven.

1 \/@:Konekt anvéandning; @:Fe\akng anvandning; @-potentiell olycks-
eller skaderisk; @=Varning: Livsfara; @@=Applikationsalternativ

2a Nomenklatur

A - Vev

- Ogla

- Skaft med génga
- Utbytbar spets
- Tand

- Mérkning

MmO O ®

2b Markning pa produkten

G - Produktnamn

H - Modellnummer (PPPPP) och leverantérskodning (SS)

I - laaa YYYY MM: Tillverkningsar och -ménad

] - batchnummer (BBBB) och stycknummer (XXXXX)

K - [Ji]varningstexterna och bruksanvisningarna maste lasas och beaktas!

L - Uppfyller kraven i UIAA-standarden (UIAA - Union Internationale des
Associations d’Alpinisme (Internationella alpina férbundet)

M - Organ som dvervakar produktionen av personlig skyddsutrustning

N - Minsta brottlast 10 kN

O - Tillverkare: EDELRID

2c¢ Nominell Iangd och insattningslangd for isskruvarna.

3 Isskruven ska fore varje anvandning kontrolleras avseende deformationer,
sprickor, repor samt tecken pé slitage och korrosion pé spets, skaft, 6gla
och vev.Skadade isskruvar far inte anvandas. Fore anvdndning méste i syn-
nerhet foljande punkter kontrolleras:

- Den utbytbara spetsen maste vara ordentligt fastskruvad i isskruven.
- Tdnderna méste vara vassa och i gott skick.

- Géngan far inte vara skadad.

- Veven maste kunna féllas in helt.

4a-c Inskruvning av isskruven
Isens kvalitet &r i hog grad avgdrande for hur vél isskruven sitter. Undvik
att placera isskruvar i mjuk, poros eller sprod is. Observera att en minsk-
ning av den kraft som krévs for att skruva in isskruven kan tyda pa en
luftficka i isen och géra det nGdvéndigt att placera skruven pa en mer
lamplig plats.Isskruvens langd méste véljas sa att den kan skruvas in helt
risen.

4d-f Felaktig anvéndning vid inskruvning av isskruven

5a Anvandning av isskruven som férankringspunkt eller mellanankare

5b-f Felanvandning

5b Det ar forbjudet att hanga in fler &n en karbinhake i dglan.

5f OBS: Om en karbinhake belastas i sidled kan bade karbinhaken och fliken
ga s6nder.

6a Utskruvning av isskruven. Isen méste snabbt avldgsnas fran axeln i riktning
mot veven.
6b Det ar absolut férbjudet att sla pa spetsen eller géngan.

7 Isskruvens spets kan bytas ut om den &r defekt eller alltfor sliten.
Det &r absolut nédvandigt att applicera medelstark ganglasning pa ersétt-
ningsspetsens génga och dra at spetsen med ett moment pa 2 Nm.

8 OBS: Risk fér personskador pa grund av vassa delar och klamrisker

UNDERHALL, LAGRING OCH TRANSPORT

9a Underhall: Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfektionsmedel
kan vid behov anvéndas.

9b Isskruvar som blivit sléa pa grund av anvandningen kan filas vassa igen av
anvandaren.P4 de markerade omradena far isskruvens spets hogst filas
ned 2 mm. Maskinell slipning kan foréndra stélets hardning vilket gor att
skruven blir sl snabbare. Om spetsen &r for kraftigt sliten méste den by-
tas.

10a Korrekt lagring och transport. Isskruvens génga och spets maste skyddas
s& att de inte skadas vid férvaring och transport. Torka av isskruven full-
standigt efter varje anvandning.

10b Isskruvar bor sprayas invandigt och utvandigt med en syrafri olja for att
forhindra korrosion och minska motstandet vid inskruvning atminstone
infor en langre tids forvaring.

LIVSLANGD OCH BYTE

11a Maximal livsldngd i ar. Den maximala livslangden motsvarar tiden fran
tillverkningsdatumet till dess att enheten ar redo att kasseras.

11b Maximal anvandningstid i &r vid korrekt anvandning utan synligt slitage
och optimala lagringsvillkor. Anvandningstiden motsvarar tiden fran for-
sta anvandningen tills den &r redo att kasseras. Efter anvandningstiden
eller senast efter slutet av den maximala livslangden ska produkten kas-
seras.

Frekvent anvandning eller extremt hog belastning kan avsevart forkorta

livslangden.

Darfor méste produkten kontrolleras p& méjliga skador och korrekt funk-

tion fére varje anvandning. Om nagon av foljande punkter stimmer ska

produkten omedelbart tas ur bruk och éverldmnas till en sakkunnig per-

son eller till tillverkaren for inspektion och/eller reparation (listan gor inte

ansprak pa att vara fullstandig):

- om det rader osakerhet ndr det géller en saker anvandning

- om yttre tecken pa skada &r synliga (t.ex. sprickor, plastisk deformation)

- om materialet &r kraftigt korroderat eller har kommit i kontakt med ke-
mikalier

- om metalldelar kommer i kontakt med vassa kanter

- om metalldelar uppvisar kraftiga notningsskador, t.ex. pa grund av att
material slitits bort

- om en kraftig belastning har uppstatt p& grund av ett fall

KONTROLL OCH DOKUMENTATION

12 Kontroll och dokumentation: Det ar nédvéndigt att kontrollera och se till att
utrustningen &r i anvandbart skick och fungerar korrekt fore och efter var-
je anvandning samt en géng per &r i detalj. Vid kommersiell anvandning
ska produkten kontrolleras regelbundet, minst en géng per &r, av tillverka-
ren, en kvalificerad person eller ett godként kontrollorgan; vid behov méste
produkten sedan underhallas eller kasseras. Aven produktmarkeringens
lasbarhet maste kontrolleras. Kontroll och underhéll maste dokumenteras
separat for varje produkt. Féljande information maste registreras: Produk-
tidentifiering och -namn, tillverkarens namn och kontaktuppgifter, unik
identifiering, tillverkningsdatum, inkdpsdatum, datum for forsta anvand-
ning, datum for nésta planerade inspektion, resultat av inspektionen och
underskrift av den ansvariga, behdriga personen. Ett lampligt formuldr
hittar du p& www.edelrid.com.

13 Anvéndningstemperatur i torrt tillstand.

14 Kontaktinformation: Kontakta oss om du har fragor. Kontaktinformation
finns pa baksidan.
Bruksanvisningar kan anpassas. Under www.edelrid.com finns alltid den
aktuellaste versionen.

15 Anmélt organ som ansvarar fér att utférda EU-typkontrollintyget for pro-
dukten.

16 Organ som 6vervakar produktionen av personlig skyddsutrustning.
MATERIAL: Aluminium, stél, polyamid

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed intygar EDELRID GmbH & Co. KG att denna produkt uppfyller de
grundldggande kraven och de relevanta bestdammelserna i EU-férordning
2016/425. Den ursprungliga EU-forsakran om 6verensstdammelse kan ham-
tas via foljande Internetlank: http:/ /www.edelrid.com/...

Véra produkter tillverkas med st6rsta noggrannhet. Skulle det &nd finnas skal
for berattigade klagomal ber vi dig att uppge lottnummer.

Tekniska férandringar forbehélls.

GARANTI

Fér denna produkt Idmnas 2 &rs garanti frén inkdpsdatumet mot material- eller
tillverkningsfel. Foljande omfattas inte av garantin: Forvantat slitage, modifie-
ring av personlig skyddsutrustning, felaktig forvaring, korrosion, skador pé
grund av olyckor eller oaktsamhet, icke godkénd anvéndning.



RAYA LITE, EN 568:2015
Vyrobek odpovidd nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425.

VSEOBECNE POKYNY K BEZPECNOSTI A K POUZIVANT

Tento vyrobek je soucésti osobnich ochrannych prostiedkd (OOP) k ochrané
proti paddm z vyky a mél by byt pridélen jedné osobé. Tento navod k pouziti
obsahuje dleZité pokyny pro spravné a pfiméfené pouZiti v praxi. Tyto pokyny
je nezbytné pred pouZitim tohoto vyrobku obsahové pochopit a musi se dodr-
Zovat béhem pouZivani. Tyto podklady musi prodévajici poskytnout uZivateli v
jazyce zemé urCeni a musi se po celou dobu pouZzivani uchovévat u vybavy.
Produkt smi byt predavan nebo zap(jcovan ke komerénim acelim nebo bez-
platné pouze v kombinaci s ndvodem k pouZiti. Pouhé precteni ndvodu k pou-
Ziti v3ak nikdy nemdZe nahradit zkuSenosti, viastni odpovédnost a znalosti
nebezpeci hrozicich pfi horolezectvi, lezeni a praci ve vyskach a hloubkéch a
vlastni riziko nese uZivatel. PouZiti je povoleno pouze vyskolenym a zkusenym
osobam nebo s odpovidajicim vedenim a dozorem, které provédi zkusend oso-
ba s odpovidajici kvalifikaci. Viyrobek se smi pouZivat pouze v kombinaci se
soucastmi osobnich ochrannych prostiedkd k ochrané pred padem oznaceny-
mi znackou CE. Pfi kombinaci tohoto vyrobku s jinymi souc¢éstmi hrozi nebez-
pedi vzajemného negativniho omezeni bezpecnosti pfi pouzivani. Za kompati-
bilitu sou¢ésti vybaveni a za vézaci body je zodpovédna osoba, ktera vybaveni
pouZivd, nebo osoba provadéjici dohled. Spatny fyzicky nebo psychicky zdra-
votni stav predstavuje za normalnich okolnosti a v pripadé nouze bezpecnost-
ni riziko. Horolezectvi, lezeni a prace ve vyskach a hloubkach Casto skryvaji
rizika a nebezpeci zplisobend vnéjsimi vlivy. Chyby a neopatrnost mohou vést
k vaznym nehodam, zranénim nebo dokonce smrti. Vybaveni nesmi byt upra-
vovéano zplsobem, ktery neni pisemné doporugen vyrobcem. V pfipadé zneu-
Ziti a/nebo nesprévného pouZiti se vyrobce zfika veskeré odpovédnosti. Od-
povédnost a riziko nesou ve vSech pfipadech uZivatelé nebo zodpovédné
osoby. Doporucujeme navic dodrZovat narodni pravidla pro pouzivani vyrobku.
Vyrobky OOP se smi pouzivat vyhradné k zajisténi osob. Pred pouZitim vyba-
veni musf uZivatelé definovat koncepci zachrany, ktery zajisti, Ze osoba, kterd
spadne do OOP, mize byt okamZité, bezpetné a efektivné zachranéna.

Tento produkt nabizi celou fadu moznosti pouZiti. Povoleny jsou vyhradné po-
stupy popsané v tomto ndvodu k pouZiti.

Pozor: NedodrZeni tohoto navodu k pouZiti mize mit za nasledek vazna zrang-
ni nebo dokonce smrt.

INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VYSVETLEN OBRAZKU

Pred pouzitim a béhem pouzivani zkontrolujte fadné dotaZeni vSech Sroubo-
vych spoji.

Pruziny a pruzinové prvky podiéhaji starnuti v disledku pouZzivani. Pruziny bé-
hem své Zivotnosti ztraceji napéti a v pripadé pretizeni nebo opotiebeni se
mohou zlomit a ¢astecné nebo zcela ztratit svou funkei. Pred pouzitim je tfeba
zkontrolovat spravnou funkci viech pruzinovych funkci a prvk.

Sroub do ledu se miiZe pouzivat jako postupové jisténi a k vytvoFeni stanovis-
té. Pfi nespravném umisténi, $patné kvalité ledu nebo velkém zatizeni maze
dojit k poskozeni Sroubu do ledu. Pady pfi lezeni na ledu mohou vyvolat zatize-
ni, které maze $roub do ledu poskodit.

1 \%a:Spra'vné pouziti; @=Nespravné pouiti @=Potencialni riziko drazu
nebo zranéni; B3-Pozor: Nebezpe&i smrti; @-Moznost pouziti

2a Nazvoslovi

A - klicka

- zavés

- dfik se zavitem
- vymeénitelny hrot
- zub

- znaceni

TmMoO O ®

2b Znaceni na vyrobku

- nézev vyrobku

- Cislo modelu (PPPPP) a kédovani dodavatele (SS)
- laaa YYYY MM: rok a mésic vyroby

- Cisla SarZe (BBBB) a Cisla kusu (XXXXX)

- [i] &téte a dodrzujte varovani a névody

- splfiuje poZadavky standardu UIAA

- instituce provadéjici dohled nad vyrobou OOP

- minimalni mezni zatizeni 10 kN

- vyrobce: EDELRID

ozzrA——"I®

2c Jmenovita délka a zapustna délka Sroubu do ledu.

3 Sroub do ledu se musi pred kazdym pouZitim zkontrolovat, zda nevykazuje
deformace, praskliny, Skrdbance, zndmky opotiebeni nebo koroze na hrotu,
driku, zavésu a klicce. Poskozené Srouby do ledu se nesmi pouZivat. Pred
pouZitim se musf zkontrolovat zejména nésledujici body:

- vyménitelny hrot musi byt pevné sesroubovan se Sroubem do ledu,
- zuby musi byt ostré a v dobrém stavu,

- zavit nesmi byt poskozeny,

- klicku musi byt moZné zcela priklopit.

4a-c Zasroubovani Sroubu do ledu
Pro pevné zakotveni Sroubu do ledu je rozhodujici kvalita ledu. Vyhnéte
se vsazovani Sroubd do ledu do mékkého, porézniho nebo kfehkého
ledu. Méjte na paméti, Ze snizeni sily potfebné k zasroubovani Sroubu
mze naznaCovat pfitomnost vzduchové bubliny v ledu a vyZaduje vsaze-
ni Sroubu na vhodnéjsi misto. Délka Sroubu do ledu musi byt zvolena tak,
aby bylo mozné jej zcela zasroubovat do ledu..

4d-f Nespravna pouZiti pfi zaSroubovani Sroubu do ledu

5a Pouziti Sroubu do ledu jako pevného bodu nebo postupového jisténi

5b-f Nespravna pouziti

5b Do zavésu se nikdy nesmi zavéSovat vice neZ jedna karabina.

5f Pozor: PFi pficném zatizeni karabiny mize dojit k prasknuti karabiny nebo
zavesu.

6a VySroubovani Sroubu do ledu. Led musi byt rychle odstranén z hfidele smé-
rem ke klice.
6b Pritom se v zadném pripadé nesmi udefit na hrot nebo zavit.

7 Hrot Sroubu do ledu Ize vyménit v pripadé poskozeni nebo pfilisného opotie-
beni.
Bezpodminecné dbejte na to, aby byl na zavit ndhradniho hrotu nanesen lak
na zajisténi Sroubl (stfedné pevny) a aby byl nahradni hrot utazen momen-
tem 2 Nm.

8 Pozor: Nebezpedi poranéni ostrymi hranami a zachycenim prstd

UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

9a Udrzba: V pripadé potieby Ize pouzit bézné dezinfekéni prostiedky na bézi
alkoholu (napf. isopropanol).

9b Srouby do ledu ztupené pouZivanim miiZe uZivatel dobrousit pilnikem. PFi-
tom se smi hrot §roubu do ledu na oznacenych mistech zbrousit maximéal-
né o 2 mm. Strojni brouseni miZe zménit tvrdost oceli, ¢imzZ se Sroub opét
rychleji ztupi. Je-li hrot pfili§ opotfebovany, je nutné jej vyménit.

10a Spréavné skladovani a preprava. Zavit a hrot Sroubu do ledu se musf pri
skladovani a prepravé chrénit pred poskozenim. Po kazdém pouZiti Srou-
by do ledu dikladné osuste.

10b Alespon pred delSim nepouZivanim by se mély Srouby do ledu zevnitt i
zvenku nastfikat olejem neobsahujicim kyseliny, aby se zabrénilo korozi a
snizil se odpor pfi zasroubovani.

ZIVOTNOST A VYMENA
11a Maximalni Zivotnost v letech. Maximélni Zivotnost odpovida dobé od data
vyroby do stavu zralého na vyménu.
11b Maximélni doba pouzivani v letech v piipadé spravného pouZivani bez vi-
ditelného opotfebeni a pfi optimélnich podminkéch skladovéni. Doba
pouzivani odpovidd dobé od prvniho pouZiti do stavu, kdy je vyrobek
zraly na vyfazeni. Po uplynuti doby pouzivani nebo nejpozdéji po dosazeni
maximalni Zivotnosti se musi vyrobek vyfadit.
Casté pouzivani nebo extrémné vysoké zatizeni mohou vyrazné zkratit
Zivotnost.
Proto pred pouZitim zkontrolujte produkt z hlediska mozného poskozeni a
spravné funkce. Pokud plati jeden z uvedenych bodd, musi se vyrobek
okam?Zité vyradit z pouZivani a pfedat odbornikovi nebo vyrobci k provede-
ni kontroly a/nebo opravy (seznam nemusi byt Gplny):
- kdyz existuji pochybnosti ohledné jeho bezpecné pouZitelnosti;
- kdyZ jsou viditelné vnéjsi projevy poskozeni (napf. trhliny, plastickd de-
formace);
- kdyZ je material silné zkorodovany nebo kdyZ se material dostal do kon-
taktu s chemikéliemi;
- kdyZ kovové Césti leZely na ostrych hranach;
- kdyZ maji kovové Casti silné odrena mista, napf. ndsledkem Gbéru mate-
ridlu;
- kdyZz doslo k tvrdému padovému zatizeni.

PREZKOUSEN{ A DOKUMENTACE
12 PrezkouSeni a dokumentace: Pfed kazdym pouZitim a po ném a také jed-
nou ro¢né se musi podrobné zkontrolovat a zajistit pouzitelny stav a sprév-
na funkce vybaveni. Pfi profesiondlnim pouZivani musi byt vyrobek pravi-
delné kontrolovan, minimalné jednou rocné, vyrobcem, odbornikem nebo
licencovanou zkusebnou; a v piipadé potfeby se musi provést jeho ddrzba
nebo vyfazeni. Pfitom se musi zkontrolovat také Citelnost oznaceni vyrob-
ku. Kontroly a udrzbové prace se musi dokumentovat pro kazdy produkt
2vlast. Musi byt zaznamendany nésledujici informace: a
produktu, ndzev vyrobce a kontaktni idaje, jednoznacs

identifikace, da-
tum vyroby, datum zakoupeni, datum prvniho pouZiti, datum pristi planova-
né kontroly, vysledek kontroly a podpis odpovédného odbornika. Vhodny
vzor najdete na adrese www.edelrid.com.

13 Povolend teplota pro pouZiti v suchém stavu.

14 Kontaktni ddaje: V pfipadé otdzek se na nas obratte. Kontaktni udaje na-
jdete na zadni strané.
Névody k pouziti se mohou zménit. Na adrese www.edelrid.com najdete
vzdy aktudlni verzi.

15 Notifikovand instituce s opravnénim vystavovat EU potvrzeni o provedeni
prototypové zkousky konstrukéniho vzorku vyrobku.

16 Instituce provéadéjici dohled nad vyrobou OOP.
MATERIAL: hlinik, ocel, polyamid

PROHLASEN[ O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje, Ze tento vyrobek je v
souladu se zékladnimi poZadavky a pfislusnymi predpisy nafizeni EU
2016/425. Originalni prohlaseni o shodé naleznete na nasledujicim interneto-
vém odkazu: http:/ /www.edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrabime s maximalni peclivosti. Pokud se presto najde divod k
opravnéné reklamaci, prosime o uvedeni Cisla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

ZARUKA

Na tento vyrobek se poskytuje zaruka 2 roky od data zakoupeni na vady mate-
ridlu nebo vyrobni vady. Ze zéruky jsou vylouceny: oCekavatelné opotiebeni,
Upravy OOP, nespravné skladovani, koroze, poskozeni v disledku nehod nebo
nepozornosti, nepovolené pouZziti.

RAYA LITE, EN 568:2015
Produsul corespunde regulamentului EIP (UE) 2016/425.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA $I DE UTILIZARE

Acest produs este parte componentd a unui echipament individual de protec-
tie (EIP), pentru protectia impotriva caderilor de la inaltime si trebuie atribuit
unei persoane. Aceste instructiuni de utilizare contin indicatii importante pen-
tru o utilizare corectd si practicd. Prezentele instructiuni trebuie sa fie intelese
fnainte de a utiliza produsul si trebuie respectate in timpul utilizarii acestuia.
Aceste documente trebuie puse la dispozitia utilizatorului in limba térii de des-
tinatie, de cétre persoana juridica care revinde produsul si trebuie pastrate pe
toatd durata de utilizare langd echipament. Produsul poate fi transmis sau
fmprumutat, cu titlu comercial sau gratuit, numai impreuna cu manualul de
utilizare. Simpla citire a instructiunilor de utilizare nu poate fnlocui niciodaté
experienta, responsabilitatea proprie si cunostintele privind pericolele care
apar in timpul alpinismului, escaladei i lucrului la inaltime si adancime, si nu
va degreveaza de riscul individual asumat. Utilizarea echipamentului este per-
misd numai persoanelor calificate si cu experientd sau sub indrumarea si su-

pravegherea directd a unei persoane calificate si cu experientd. Produsul
poate fi utilizat numai impreuna cu componentele echipamentului individual
de protectie (EIP) impotriva caderii de la inaltime cu marcaje CE. La combina-
rea acestui produs cu alte componente, exista pericolul de interferente nega-
tive reciproce in timpul utilizérii. Compatibilitatea componentelor echipamen-
tului si a punctelor de prindere este responsabilitatea persoanei care
utilizeaza sau supravegheaza echipamentul. Trebuie sa fie clar pentru fiecare
utilizator, ca o sanatate fizica sau mentald slaba reprezinta un risc de siguran-
14, atat in circumstante normale cét si in caz de urgentd. Din cauza influente-
lor exterioare, activitatile de alpinism, escaladé si lucrul la inéltime si adanci-
me prezinta adesea riscuri si pericole care nu pot fi identificate. Greselile si
neatentia pot avea drept consecinté accidente si vatamari corporale grave sau
chiar decesul. Daca producatorul nu recomandé in scris, echipamentul nu
trebuie sub nicio forma modificat. In caz de abuz si/sau utilizare gresitd, pro-
ducatorul fsi declina toatéd responsabilitatea. Responsabilitatea si riscul revin
in toate cazurile utilizatorilor, respectiv persoanelor care poarta responsabili-
tatea. Se recomandé respectarea, in plus, a normelor nationale de utilizare a
produsului. Produsele EIP sunt omologate exclusiv pentru asigurarea persoa-
nelor. Inainte de utilizarea echipamentului, utilizatorii trebuie s3 stabileasca un
concept de salvare, care s garanteze ca o persoana care cade in EIP poate fi
salvaté imediat, sigur si efectiv.

Produsul oferd o multitudine de posibilitati de utilizare. Autorizate sunt exclusiv
tehnicile descrise in aceste instructiuni de utilizare.

Atentie: Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate duce la vatamari
corporale grave sau chiar la deces.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA FIGURILOR

Tnaintea si in timpul utilizarii trebuie verificat ca toate mbinrile filetate sunt
stabile.

Arcurile si elementele de arc sunt supuse unei imbatraniri cauzate de utilizare.
Arcurile si pierd tensiunea in parcursul duratei de utilizare si se pot rupe in caz
de suprasarcina sau uzurd, pierzandu-si astfel partial sau complet functionali-
tatea. nainte de utilizare, trebuie verificate toate functiile si elementele cu
arcuri pentru a se asigura ca functioneaza corect.

Un surub de gheatd poate fi utilizat ca dispozitiv de asigurare intermediar si
pentru construirea standului. Pozitionarea gresitd, gheata slabé, sarcinile mari
pot deteriora un surub de gheatd. Caderile in timpul escaladei pe gheaté pot
genera solicitari care pot deteriora surubul de gheata.

1 \%a:Uti\izare corectd; @:Utilizare incorectd;
dent sau ranire; @=Atentie: pericol de moarte;

=Risc potential de acci-
ptiune de aplicare

2a Nomenclator

A - Manivela

- Eclisd

- Tija cu filet

- Varf interschimbabil
- Dinte

- Marcaj

mTmMooO

2b Marcaj pe produs

G - Numele produsului

H - Numar model (PPPPP) si codificarea furnizorului (SS)

| - ke YYYY MM: Anul si luna fabricatiei

] - numérul lotului (BBBB] si numéarul piesei (XXXXX)

K - []: Avertizarile si mstructlumle trebuie citite si respectate.
L - Indeplineste cerm;ele standardului UIAA

M - organism de supraveghere a productiei de EPI

N - Sarcina minima de rupere 10 kN

O - Producator: EDELRID

2c Lungime nominala si lungime de fixare a suruburilor de gheata.

3/nainte de fiecare utilizare, surubul de gheaté se va verifica daca prezinta
deformari, fisuri, zgarieturi, urme de uzurd sau de coroziune pe varf, tija,
eclisd si pe maniveld. Nu este permisé utilizarea suruburilor de gheaté dete-
riorate. Inainte de utilizare, trebuie controlate in special urmatoarele aspecte:
- varful interschimbabil trebuie sa fie bine insurubat de surubul de gheatd.
- dintii trebuie s fie ascutiti i in stare buna.
- filetul nu trebuie s fie deteriorat.
- manivela trebuie sa poata fi pliatd complet.

4a-c Insurubarea surubului de gheata
Buna fixare a surubului de gheatd depinde decisiv de calitatea ghetii.
Evitati sa fixati suruburile de gheata in gheatd moale, poroasé sau friabi-
13. Retineti faptul cé o reducere a fortei necesare pentru insurubarea
surubului poate indica prezenta unei pungi de aer in gheata si impune
fixarea surubului intr-un loc mai adecvat. Lungimea surubului de gheatd
trebuie aleasa astfel incét sé poata fi insurubaté complet in gheata.

4d-f Utilizéri necorespunzatoare la insurubarea surubului de gheata

5a Utilizarea surubului de gheata ca punct fix sau dispozitiv de asigurare inter-
mediar

5b-f Utilizari necorespunzatoare

5b In eclisa nu se va agéta niciodata mai mult de o carabiniera.

5f Atentie: Dacd o carabiniera este solicitata transversal, carabiniera sau ecli-
sa se pot rupe.

6a Desurubarea surubului de gheata. Gheata trebuie indepértatd rapid din
arbore in directia manivelei.
6b In niciun caz nu se va lovi varful sau filetul.

7 Varful surubului de gheatd poate fi schimbat in caz de defect sau de uzura
puternica.
Este absolut necesar sé se aplice un lac de blocare pentru suruburi (cu re-
zistenta medie) pe filetul varfului de schimb si sa se stranga varful de schimb
cu un cuplu de 2 Nm.

8 Atentie: Pericol de vatamare corporald din locurilor zonelor ascutite si a
capcanelor pentru degete

INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANSPORT

9a \ntrellnere Daca este necesar, pot fi utilizati agenti de dezinfectare uzuali,
din comert, pe bazé de alcool (de ex. \zopropano\)

9b Suruburile de gheata care s-au tocit prin utilizare, pot fi ascutita ulterior de
utilizator cu o pila. Varful surubului de gheaté poate fi pilit max. 2 mm la
locurile marcate. Slefuirea mecanizaté poate modifica duritatea otelului,
iar surubul se poate toci din nou mai rapid. Daca varful este uzat puternic,
trebuie fnlocuit.

10a Depozitarea si transportul corecte. Filetul si varful surubului de gheata
trebuie protejate impotriva deteriorarilor in timpul depozitérii si transpor-
tului. Uscati complet suruburile de gheatd dupé fiecare intrebuintare.

10b Cel putin fnainte de o perioada mai lungé de neutilizare, suruburile de
gheata trebuie pulverizate atat la interior, cat si la exterior cu un ulei fara
acizi, pentru a preveni coroziunea si a reduce rezistenta la insurubare.

DURATA DE VIATA SI INLOCUIREA

11a Durata maximé de viatd in ani. Durata maxima de viatd corespunde peri-
oadei de timp de la data fabricatiei pana la data eliminarii.

11b Durata maxima de utilizare in ani, la o utilizare corecté, fara uzura vizibila
si conditii optime de depozitare. Durata de utilizare corespunde timpului
scurs de la prima utilizare péna la stadiul de scoatere din uz. Dupa expi-
rarea duratei de utilizare, respectiv cel mai tarziu dupa expirarea duratei
maxime de viatd, produsul trebuie scos din uz.

Utilizarea frecventd sau incarcarea extrem de mare pot scurta considera-

bil durata de utilizare.

Din acest motiv, inainte de utilizare, produsul trebuie verificat daca pre-

zinté deteriorari si dacé functioneaza corect. Daca unul din urméatoarele

puncte este aplicabil, produsul trebuie imediat scos din uz si trebuie pre-

dat unei persoane competente sau producatorului pentru inspectare si/

sau reparatie (lista nu se pretinde a fi completa):

- daca existé dubii cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd;

- daca sunt vizibile semne exterioare de deteriorare (de ex. fisuri, defor-
matii plastice);

- daca materialul este puternic corodat sau a venit in contact cu substan-
te chimice;

- daca componentele metalice au fost asezate pe muchii ascutite;

- daca componentele metalice prezinta locuri cu urme puternice de uzu-
ré, de ex. prin tocirea materialului;

- daca a aparut o solicitare puternica la cadere.

VERIFICAREA $| DOCUMENTAREA

12 Verificarea si documentatia: Starea utilizabila si buna functionare a echipa-
mentului trebuie verificate si asigurate in detaliu inainte si dupé fiecare
utilizare, precum si o data pe an. In cazul utilizérii industriale, produsul
trebuie sa fie verificat periodic, cel putin o daté pe an, de producétor, de o
persoana competenta sau de o unitate de verificare autorizata; daca este
necesar, produsul trebuie apoi supus unor operatiuni de intretinerea sau
scos din uz. Trebuie s& se verifice si lizibilitatea marcajului produsului. Ve-
rificarile si lucrarile de intretinere trebuie s fie documentate separat pen-
tru fiecare produs. Trebuie documentate urmatoarele informatii: Marcajul
si denumirea produsului, numele producétorului si datele de contact, iden-
tificarea clara, data fabricatiei, data cumpérérii, data primei utilizéri, data
urmétoarei verificari periodice, rezultatul verificarii si semnétura persoanei
competente si responsabile. Un model adecvat gasiti pe site-ul web www.
edelrid.com

13 Temperatura de utilizare in stare uscata.

14 Date de contact:Contactati-ne daca aveti intrebéri. Detaliile de contact se
gasesc pe verso.
Instructiunile de utilizare se pot modifica. Gésiti intotdeauna cea mai recen-
ta versiune pe site-ul web www.edelrid.com.

15 Organismul notificat care este competent pentru eliberarea certificatului
de examinare UE de tip pentru produs.

16 Organismul de monitorizare a productiei EIP.
MATERIAL: aluminiu, otel, poliamida

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara ca acest produs este in con-
cordanté cu cerintele de baza si cu prescriptiile relevante ale Regulamentului
UE 2016/425. Declaratia de conformitate originala poate fi consultata la ur-
matorul link: http:/ /www.edelrid.com/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare atentie. Tn cazul in care,
totusi, ar exista motive intemeiate de reclamatie, va rugam sa ne comunicati
numérul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

GARANTIE

Pentru acest produs se acorda o garantie de 2 ani de la data achizitiei, care
acoperé defectele de material si de productie. Sunt excluse din garantie: uzu-
ra normald previzibila, modificarea El), depozitarea necorespunzatoare, coro-
ziunea, deteriorérile cauzate de accidente sau neglijentd, precum si utilizarile
neautorizate.

RAYA LITE, EN 568:2015
Tuote vastaa henkilénsuojaimista annettua direktiivid (EU) 2016/425.

YLEISET TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Téma tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat korkeilta paikoilta pu-
toamista vastaan, ja sen tulisi olla vain yhden henkilon kdytossa. Tama kaytto—
ohje siséltad asianmukaisen ja toimivan kéyton kannalta t:
jeiden sisédltd on ennen tuotteen kayttdd ymmarretts
noudatettava kdyton aikana. Jalleenmyyjén tulee antaa ndmé asiakirjat kéytta-
jélle asianomaisen kdyttémaan kielisend versiona, ja ne téytyy sailyttaa varus-
teen yhteydessa koko kéytttidn ajan. Tuotteen saa luovuttaa eteenpéin tai lai-
nata maksusta tai maksutta vain yhdessd kayttdohjeen kanssa. Pelkkd
kayttoohjeen lukeminen ei kuitenkaan koskaan voi korvata kokemusta, oma-
vastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld paikoilla kiipeilyyn ja tyds-
kentelyyn liittyvien vaarojen tuntemista eikd vapauta kayttajaa henkilokohtai-
sesta vastuusta. Kéytté on sallittu vain koulutetuille ja kokeneille henkiléille tai
kyseisten henkildiden ohjauksessa ja valvonnassa. Tuotetta saa kdyttad vain
yhdessa korkeilta paikoilta putoamista vastaan suojaavien henkilénsuojaimien
CE-merkittyjen osien kanssa. Kun tdma tuote yhdistetdan muihin osiin, on
olemassa osien turvallisuuden keskindisen heikentymisen vaara kayton aika-
na. Kayttaja tai kdyttdd valvova henkild on vastuussa varusteiden ja kiinnitys-
pisteiden yhteensopivuudesta. Huono fyysinen tai psyykkinen terveydentila
voi normaaleissa olosuhteissa ja hatatilanteessa olla turvallisuusriski. Vuorikii-
peilyyn, kalliokiipeilyyn seka korkealla ja syvanteissa tydskentelyyn liittyy usein

ulkopuolisista tekijoista riippuvia piilevid riskeja ja vaaroja. Virheet ja huolimat-
tomuus voivat johtaa vakaviin onnettomuuksiin, vammoihin tai jopa kuole-
maan. Varusteita ei saa muuttaa milldén tavalla, joka ei ole valmistajan kirjal-
listen ohjeiden mukaisesti suositeltua. Valmistaja ei vastaa millddn tavalla
vadrinkdytén ja/tai epdasianmukaisen kdyton aiheuttamista vahingoista.
Kéyttdjat tai vastuuhenkilot kantavat kaikissa tapauksissa vastuun ja riskin.
Suosittelemme noudattamaan lisdksi tuotteen kayttod koskevia kansallisia
saadoksid. Henkilonsuojaintuotteet on hyvaksytty kaytettavéksi yksinomaan
ihmisten varmistamiseen. Kéyttédjien on ennen varusteiden kayttod maaritetta-
vd pelastussuunnitelma, joka varmistaa, ettd henkilénsuojaimeen putoava
henkild voidaan pelastaa valittdmasti, turvallisesti ja tehokkaasti.

Tuote tarjoaa monia eri kdyttémahdollisuuksia.Ainoastaan téssa kayttdohjees-
sa sallitut tekniikat ovat sallittuja.

Huomio: Kayttdohjeen tietojen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai jopa kuolemaan.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS

Kaikkien kierreliitosten kireys on tarkistettava ennen kéyttoa ja kdyton aikana.
Jouset ja jousielementit vanhenevat kdytéssé. Jouset menettévat jannitystaan
kéyttéikansa aikana ja voivat rikkoutua ylikuormituksen tai kulumisen tapauk-
sessa, jolloin ne menettévét toimintansa osittain tai kokonaan. Kaikkien jousi-
pohjaisten toimintojen ja elementtien moitteeton toiminta on tarkastettava
ennen kayttod.

Jadruuvia voidaan kéyttaa valivarmistimena ja varmistuspaikkojen rakentami-
seen.Huono paikoittaminen, heikko j&a, korkeat kuormitukset voivat johtaa
jaaruuvin vaurioitumiseen. Putoaminen jéakiipeilyn aikana voi saada aikaan
kuormittumisen, joka voi vaurioittaa jaaruuvia.

1 \%a Oikea kayttd; kaytto; (@-Mahdollinen onnettomuus- tai
\oukkaantumlsvaara B-Varoitus: Hengenvaara; @-Sovellusvaihtoehto

2a Nimikkeistd

A - Kampi

- Silmukka

- Kierteitetty putki
- Vaihdettava kérki
- Hammas

- Merkintd

TmMo O ®

2b Tuotteessa oleva merkintd

G - Tuotteen nimi

H - Mallinumero (PPPPP) ja toimittajakoodaus (SS)

- laaa YYYY MM: Valmistuksen vuosi ja kuukausi

- erdnumerosta (BBBB) ja kappalenumerosta (XXXXX)
- Ll varoitukset ja ohjeet tulee lukea ja huomioida

- Tayttaa UIAA-standardin asettamat vaatimukset

- Henkilénsuojaimien valmistusta valvova taho

- Vahimmaismurtokuormitus 10 kN

- Valmistaja: EDELRID

oz RA——

2c Jaaruuvien nimellispituus ja asetuspituus.

3 Ennen jadruuvin jokaista kéyttéa on tarkistettava, onko jadruuvin karjessa,
putkessa, silmukassa ja kammessa vaantymid, halkeamia, naarmuja ja kulu-
misen tai sydpymisen merkkeja. Vioittuneita jédruuveja ei saa kayttaa. En-
nen kdyttdd on tarkistettava erityisesti seuraavat seikat:

- vaihdettavan karjen on oltava ruuvattu tiukasti jaaruuviin.
- hampaiden on oltava terévid ja hyvdssd kunnossa.

- kierre ei saa olla vioittunut.

- kampi on voitava taittaa kokonaan kokoon.

4a-c Jadruuvin kiertdminen
J&an laatu on ratkaiseva tekijd jadruuvin pidon kannalta. Valta kiinnittdmas-
td jadruuveja pehmedédn, huokoiseen tai hauraaseen jéahan. Huomaa,
etta ruuvin kiertdmiseen tarvittavan voiman vahentyminen voi viitata jéds-
ilmataskuun ja ruuvi on silloin kiinnitettévd soveltuvampaan
uuvin pituus on valittava siten, ettd ruuvi voidaan kiertéa ko-

4d-f Jaaruuvin vaaranlamen kiertdminen jéahan

5a Jadruuvin kéytto kiintedna pisteena tai vélivarmistimena

5b-f Virheellinen kaytto

5b Silmukkaan ei koskaan saa ripustaa enempaa kuin yhden sulkurenkaan.

5f Huomio: Sulkurenkaan kuormittaminen poikittain voi johtaa sulkurenkaan
tai silmukan rikkoutumiseen.

6a Jadruuvin irrottaminen. Jaa on poistettava nopeasti akselista kampia kohti.
6b Al missdan tapauksessa iske karked tai kierretts.

7 Jaéruuvin viallinen tai hyvin kulunut kérki on mahdollista vaihtaa.
On ehdottomasti huolehdittava siitd, etté vaihtokarjen kierteeseen levitetaén
kierrelukitetta (keskiluja) ja vaihtokarki kiristetdan 2 Nm:n vaantdmomentilla.

8 Huomio: Terévét alueet ja kohdat, joihin sormet voivat jaada véliin, aiheutta-
vat loukkaantumisen vaaran.

KUNNOSSAPITO, SAILYTYS JA KULJETUS

9a Kunnossapito: Tarvittaessa voidaan kéyttdd tavallisia, alkoholipohjaisia
(esim. isopropanoli) desinfiointiaineita.

9b Kéyttajd voi hioa viilalla kéytossé tylsyneet jadruuvit. Jadruuvin kérki saa
lyhentyd merkityissd kohdissa enintddn 2 mm. Koneellinen hionta voi
muuttaa terdksen kovuutta, ja ruuvi tylsyy silloin nopeammin. Jos karki on
kulunut liikaa, se on vaihdettava.

10a Oikea séilytys ja kuljetus. Jadruuvin kierre ja kdrki on suojattava séilytyk-
sen ja kuljetuksen aikana siten, etteivat ne vaurioidu. Kuivaa jaaruuvit jo-
kaisen kayton jéalkeen hyvin.

10b Ainakin ennen pitemp@a kéyttétaukoa jadruuvien sisé- ja ulkopuoli tulisi
ruiskuttaa happovapaalla 6ljylld ruostumisen estamiseksi ja kiertamisvas-
tuksen vdhentémiseksi.

KESTOIKA JA VAIHTO
11a Maksimike mmd vuosina. Maksimikestoikd vastaa aikaa valmistuspéivés-
ta kaytosta oon saakka.

& asianmukaisessa kdytossa ilman havaittavaa kulumista

ja optlmaahswssa varastointiolosuhteissa. Kayttoika vastaa aikaa ensim-

dyttokerrasta kéytosta poistoon saakka. Tuote on poistettava

tt6idn kuluttua umpeen tai viimeist: i

toidn péatyttya.

i ahtuva kaytto tai darimmaisen suuri kuormitus voivat lyhent&a

i huomattavasti.

Siksi ennen tuotteen kayttdd on tarkistettava, onko tuotteessa mahdolli-

sesti vaurioita ja toimiiko se oikein. Jos havaitaan yksi seuraavista seikois-

ta, tuote on valittdmasti poistettava kdytostéd ja annettava asiantuntevan

henkilon tai valmistajan tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi (luettelon ei

ole tarkoitus olla taydellinen):

- tuotteen turvallisesta kéytosta on epailytd

- nakyvissé on ulkoisia vaurioitumisen merkkeja (esim. halkeamat, plasti-
nen muodonmuutos)

- materiaali on syopynyt pahasti tai padssyt kosketuksiin kemikaalien
kanssa

- metalliosat olivat teravien reunojen paélla

- metalliosissa on voimakkaasti hankautuneita kohtia, esim. materiaalin
kulumisen takia

- on esiintynyt voimakas putoamiskuormitus

TARKASTUS JA DOKUMENTOINTI

12 Tarkastus ja dokumentointi: Varusteiden kayttokelpoinen kunto ja asian-
mukainen toiminta on tarkastettava ennen jokaista kayttdd ja jokaisen
kayton jélkeen. Valmistajan, patevan henkilon tai hyvaksytyn tarkastuslai-
toksen on tarkastettava ammattikédyt6ssé oleva tuote saanndllisesti ja vé-
hintdan kerran vuodessa; sen jélkeen se on tarvittaessa huollettava tai
poistettava kéytosta. Sen yhteydessa on tarkistettava my6s tuotteen mer-
kinnén luettavuus. Tarkastukset ja huoltoty6t on dokumentoitava jokaiselle
tuotteelle erikseen. Seuraavat tiedot on merkittéva ylos: tuotteen merkinta
Jja nimi, valmistajan nimi ja yhteystiedot, yksildllinen tunniste, valmistuspai-
vd, ostopédivd, ensimmaisen kéytén paivimaard, seuraavan saannollisen
tarkastuksen paivamaéra, tarkastuksen tulos ja vastaavan asiantuntevan
henkiln allekirjoitus. Soveltuva malli I6ytyy osoitteesta www.edelrid.com.

13 Kayttolampdtila kuivana.

14 Yhteystiedot: Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on jotakin kysytta:
tiedot I8ytyvat takasivulta.
Kéyttoohjeet voivat muuttua. Uusin versio 8ytyy aina osoitteesta www.
edelrid.com.

. Yhteys-

15 Tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan antamisesta vastuussa oleva ilmoitettu
laitos.

16 Henkilonsuojaimien valmistusta valvova taho.
MATERIAALI: Alumiini, terés, polyamidi

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdma tuote vastaa EU-direktii-
vin 2016/425 asettamia olennaisia vaatimuksia ja asiaankuuluvia maarayksia.
Alkuperéginen vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan lin-
kin kautta: http:/ /www.edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset jo-
takin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen eranumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

TAKUU

Télle tuotteelle mydnnetdan kahden vuoden takuu. Se astuu voimaan ostopai-
vana ja kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata seuraavia: odotet-
tavissa oleva kuluminen, henkilénsuojaimen muuttaminen, epaasianmukainen
sdilytys, ruostuminen, onnettomuuksista tai huolimattomuudesta aiheutunut
vaurio, kielletty kaytto.

RAYA LITE, EN 568:2015
Vyrobok zodpoveda nariadeniu o osobnych ochrannych prostriedkoch OOP
(EU) 2016/425.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A POKYNY NA POUZIVANIE
Tento vyrobok je sti¢astou osobného ochranného vybavenia (OOP) na ochranu
proti padu z vysky a mal by byt prideleny jednej osobe. Tento névod na pouZzitie
obsahuje doleZité pokyny pre odborné a primerané pouzivanie v praxi. Tieto
pokyny musi pouZivatel pred pouZitim tohto vyrobku obsahovo pochopit a
musi ich dodrziavat pocas jeho pouZivania. Tieto podklady musi predavajici
poskytnit pouZivatelovi v jazyku krajiny urcenia a musia byt uschovavané pri
vybaveni pocas celej doby pouZivania vyrobku. Vyrobok sa smie poskytovat
dalej alebo poZigiavat, komer&ne alebo bezplatne, iba v kombinacii s ndavodom
na pouZitie. Samotné precitanie navodu na pouZitie vSak nikdy nemdZze nahra-
dit skiisenosti, vlastni zodpovednost a znalosti nebezpecenstiev hroziacich
pri horolezectve, lezeni a praci vo vyskach a hibkach, takZe pouZivatel nesie
osobné riziko. PouZivanie je povolené len vyskolenym a skisenym osobdm
alebo pod priamym vedenim a dohladom kvalifikovanej a skisenej osoby. Vy-
robok sa smie pouzivat iba v kombinacii so sicastami osobnej ochrannej vy-
bavy na ochranu pred padom oznacenymi znackou CE. Pri kombinécii tohto
vyrobku s inymi sGgastami hrozi pri pouzivani nebezpegenstvo vzajomného
negativneho obmedzenia bezpecnosti. Za kompatibilitu sicasti vybavenia a za
viazacie body je zodpovedna osoba, ktord vybavenie pouZziva, alebo osoba vy-
konévajuca dohlad. Zly fyzicky alebo psychicky zdravotny stav predstavuje za
normalnych okolnosti a v pripade nidze bezpecnostné riziko. Horolezectvo,
lezenie a praca vo vyskach a hibkach st Gasto spojené so skrytymi rizikami a
nebezpedenstvami spdsobenymi vonkajsimi vplyvmi. Chyby a neopatrnost
mozu viest k vaznym nehodam, zraneniam alebo dokonca smrti. Vybavenie sa
nesmie upravovat Ziadnym spdsobom, ktory nie je pisomne odporic¢any vyrob-
com. Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nespravneho pouZitia
akukolvek zodpovednost a rugenie. Zodpovednost a riziko nesu vo vietkych
pripadoch pouZzivatelia alebo zodpovedné osoby. Odpori¢ame navyse dodrzia-
vat narodné predpisy a pravidla pre pouzivanie vyrobku. Vyrobky OOP sa sma
pouzivat vyhradne pre zaistenie 0sdb. Pred pouzitim vybavenia musi pouziva-
tel definovat koncept zachrany, ktory zabezpeci, Ze osoba, ktord spadne do
OOP, mdZe byt okamZite, bezpecne a efektivne zachranena.

Tento vyrobok ponka Siroké spektrum moznosti pouzitia. Povolené st vylu¢ne
postupy opisané v tomto navode na pouZitie.

Pozor: NereSpektovanie tohto ndvodu na pouZzitie moZe viest k tazkym az smr-
telnym zraneniam.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVETLENIE OBRAZKOV
Pred pouzitim a poCas pouzivania je potrebné kontrolovat dotiahnutie vSet-
kych skrutkovych spojov.

Pruziny a pruzinové prvky podliehajd starnutiu v désledku pouZivania. Pruziny
stracajl pocas svojej Zivotnosti napétie a v pripade pretazenia alebo opotre-
benia sa mozu zlomit a tak Ciastocne alebo Uplne stratit svoju funkciu. Pred
pouZitim je potrebné skontrolovat, ¢i vSetky funkcie a prvky vyuZivajlce pruzi-
ny funguja bezchybne.

Skrutka do ladu sa méZe pouzivat ako postupové istenie a na vytvorenie sta-
novista . Pri nespravnom umiestneni, slabom lade alebo velkom zatazeni méze
dojst k poskodeniu skrutky do ladu. Pady pri lezeni na lade mozu spdsobit
zatazenie, ktoré méze poskodit skrutku do ladu.

1 \%a:Sprévne pouZitie; :Nesprévne poufZitie; @=potencialne riziko ra-
zu alebo zranenia; =Pozor: Nebezpedenstvo smrti; @@=Moznost pouzitia

2a Nézvoslovie

A - klucka

- plaketa

C - driek so zavitom
D - vymenitelny hrot
E

E

@

- zub
- znacenie

2b Znacenie na vyrobku

G - nézov vyrobku

H - Cislo modelu (PPPPP) a kddovanie dodavatela (SS)

I - laaa YYYY MM: rok a mesiac vyroby

J - Gisla arze (BBBB) a isla kusu (XXXXX)

K - [ pregitajte si a dodrzujte vystrazné pokyny a navody
L - spiiia poziadavky tandardu UIAA

M - institucia vykonavajica dohlad nad vyrobou OOP

N - minimalne medzné zataZenie 10 kN

O - vyrobca: EDELRID

2¢ Menovita dizka a zapustné dizka skrutky do ladu.

3 Skrutka do ladu sa musi pred kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i nevykazuje
deformécie, praskliny, Skrabance, zndmky opotrebenia alebo korézie na
hrote, drieku, plakete a klucke. Poskodené skrutky do ladu sa nesma pouzi-
vat. Pred pouZitim sa musia skontrolovat najmé nasledujice body:

- vymenitelny hrot musi byt pevne zoskrutkovany so skrutkou do ladu,
- zuby musia byt ostré a v dobrom stave,

- z&vit nesmie byt poskodeny,

- klucka sa musi dat uplne priklopit.

4a-c Zaskrutkovanie skrutky do ladu
Pre pevné zakotvenie skrutky do ladu je rozhodujica kvalita fadu. Ne-
skrutkujte skrutky do ladu do mékkého, porézneho alebo krehkého ladu.
Upozorfiujeme, Ze zniZenie sily potrebnej na zaskrutkovanie skrutky
madze naznacovat pritomnost vzduchovej bubliny v fade, o si vyZzaduje
umiestnenie skrutky na vhodnejsie miesto. Dizka skrutky do ladu sa
musi zvolit tak, aby sa dala Uplne zaskrutkovat do ladu.

4d-f Nespravne pouZitie pri zaskrutkovani skrutky do fadu

5a Pouzitie skrutky do ladu ako pevného bodu alebo postupového istenia

5b-f Nespréavne pouZitie

5b Do plakety sa nesmie zavesit viac ako jedna karabina.

5f Pozor: Pri prie¢nom zatazeni karabiny méZe dojst k prasknutiu karabiny
alebo plakety.

6a Vyskrutkovanie skrutky do ladu. Lad sa musi rychlo odstranit z hriadela
smerom ku kluke.
6b V Ziadnom pripade sa nesmie udierat na hrot ani na zavit.

7 Hrot skrutky do ladu sa d& vymenit, ak je chybny alebo nadmerne opotrebo-
vany.
Bezpodmienecne dbajte na to, aby bol na zévit ndhradného hrotu naneseny
lak na zaistenie skrutiek (stredne pevny) a aby bol nahradny hrot utiahnuty
momentom 2 Nm.

8 Pozor: Nebezpecenstvo poranenia ostrymi hranami a zachytenim prstov

UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

9a Udrzba: V pripade potreby mdzete pouzit bezné dezinfekéné prostriedky na
baze alkoholu (napr. izopropanol).

9b Skrutky do ladu, ktoré sa pouzivanim otupili, méZe pouZivatel dobrasit pil-
nikom. Pritom sa smie hrot skrutky do ladu na oznagenych miestach zbrd-
sit maximélne o 2 mm. Strojové brisenie méze zmenit tvrdost ocele, v
dosledku ¢oho sa skrutka znovu rychlejsie otupi. Ak je hrot prili§ opotrebo-
vany, musi sa vymenit.

10a Sprévne skladovanie a preprava. Zavit a hrot skrutky do ladu sa musia
pocas skladovania a prepravy chrénit pred poskodenim. Skrutky do fadu
po kazdom pouZiti dokladne vysuste.

10b Pred kazdym dlh§im obdobim nepouZivania by sa mali skrutky do fadu
nastriekat zvnitra aj zvonka olejom bez obsahu kyselin, aby sa zabranilo
kordzii a zniZil sa odpor pri ich zaskrutkovani.

ZIVOTNOST A VYMENA
11a Maximélna Zivotnost v rokoch: Maximélna Zivotnost zodpovedéd dobe od
déatumu vyroby do stavu zrelého na vyradenie.
11b Maximélna doba pouZivania v rokoch pri sprédvnom pouZivani bez viditel-
ného opotrebenia a pri optiméalnych podmienkach skladovania. Doba
pouZzivania zodpoveda dobe od prvého pouZitia do stavu, kedy je vyrobok
zrely na vyradenie. Po uplynuti doby pouZivania alebo najneskér po do-
siahnuti maximalnej Zivotnosti sa vyrobok musf vyradit z pouZivania.
Casté pouzivanie alebo extrémne vysoké zataZenie moZu vyrazne skrétit
dobu pouzivania.
Pred pouZitim preto skontrolujte, Ci nie je vyrobok poskodeny a ¢i spravne
funguje. Ak plati jeden z nasledujtcich bodov, musi sa vyrobok okamzite
vyradit z pouzivania a odovzdat odbornikovi alebo vyrobcovi na vykonanie
kontroly a/alebo opravy (zoznam nemusi byt Gplny):
- ked existuju pochybnosti o jeho bezpecnej pouZitelnosti;
- ked st viditelné vonkajsie znamky poskodenia (napr. trhliny, plastické
deformécia);
- ked je material silne skorodovany alebo ked' sa material dostal do kon-
taktu s chemikaliami;
- ked' kovové Casti lezali na ostrych hranach;
- ked' kovové Casti maju silne odreté miesta, napr. nasledkom Gberu ma-
terialu;
- ked doslo k tvrdému zatazeniu padom.

PRESKUSANIE A DOKUMENTACIA

12 Preskdsanie a dokumentéacia: Pred kazdym pouzitim a po fiom, ako aj raz
roéne, sa musi podrobne skontrolovat a zaistit pouZitelny stav a spravna
funkcia vybavenia. Pri profesionélnom pouzivani musi byt vyrobok pravidelne
kontrolovany, najmenej raz ro¢ne, vyrobcom, odbornikom alebo autorizova-
nou sksobriou; v pripade potreby sa musi vykonat jeho UdrZba alebo vyro-
bok musi byt vyradeny z pouZivania. Pritom sa musi skontrolovat aj Citatel-
nost oznacenia vyrobku. Kontroly a idrZbové prace sa musia zdokumentovat
osobitne pre kazdy vyrobok. Musia byt zaznamenané nasledovné informécie:
oznacenie a ndzov vyrobku, ndzov vyrobcu a kontaktné tdaje, jednoznacna
identifikacia, datum vyroby, datum zakdpenia, datum prvého pouzitia, datum
nasledujlicej planovanej kontroly, vysledok kontroly a podpis zodpovedného
odbornika. Vhodny vzor néjdete na adrese www.edelrid.com..

13 Povolend teplota pre pouZitie v suchom stave.

14 Kontaktné tdaje: Ak méte nejaké otazky, kontaktujte nas. Kontaktné tdaje
néajdete na zadnej strane.
Névody na pouZitie sa m6zu zmenit. Na adrese www.edelrid.com néjdete
vzdy aktudlnu verziu.

15 Notifikovana institticia s opravnenim vystavovat potvrdenie EU o vykonani
prototypovej skiisky konstrukéného vzoru vyrobku.

16 Instittcia vykonavajlca dohlad nad vyrobou OOP.
MATERIAL: hlinik, ocel, polyamid

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolocnost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, Ze tento vyrobok je v
stilade so zakladnymi poZiadavkami a prislu$nymi predpismi nariadenia EU
2016/425. Originalne vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom interneto-
vom odkaze: http://www.edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrdbame s maximalnou starostlivostou. Ak by sa napriek tomu
nasiel dovod na opravnent reklaméciu, prosime o uvedenie Cisla Sarze.

Technické zmeny vyhradené.

ZARUKA

Na tento vyrobok sa poskytuje 2-ro¢na zéruka od datumu zaktpenia na chyby
materidlu alebo vyrobné chyby. Zo zéruky st vyli¢ené: oCakévané opotrebe-
nie, Upravy OOP, nesprévne skladovanie, kordzia, poskodenie v désledku ne-
hdd alebo nedbanlivosti, nepovolené pouZitie.

RAYA LITE, EN 568:2015
A termék megfelel a személyi védéfelszerelésekrdl sz6l6 (EU) 2016 /425 ren-
delet el6irasainak.

ALTALANOS BIZTONSAGI ES ALKALMAZASI TUDNIVALOK

Ez a termék a magasbdl torténd zuhanas elleni személyi védéfelszerelés ré-
szét képezi, egyetlen személy szdmdra. Ez a hasznélati Gtmutato fontos tudni-
valokat tartalmaz a szakszer( és a gyakorlatnak megfelelé felhasznalasrol.
Ezen tudnivalok megértése a termék hasznélata elétt elengedhetetlen, és be-
tartésa a hasznélat sordn kételez6. Ezeket a dokumentumokat a viszonteladd-
nak a célorszag nyelvén a hasznélé rendelkezésére kell bocsétania, és a hasz-
nalat teljes ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. A termék csak a
hasznalati Gtmutatéval egylitt adhato tovabb vagy adhato kélcson, akar keres-
kedelmi célbdl, akdr ingyenesen. A hasznlati Utmutaté elolvasdsa azonban
6nmagaban nem potolja a hegymészés, sziklamészas és magasban, ill. mély-
ben végzett munka soran fenndllo veszélyekkel kapcsolatos tapasztalatot, sa-
jat feleldsséget és tudast, és nem mentesit a személyes kockazatvéllalés aldl.
A hasznalat csak képzett és tapasztalt személyek szamdra, vagy képzett és
tapasztalt személyek altali kdzvetlen Gtmutatds és felligyelet mellett megenge-
dett. A termék csak a magasbol térténd zuhands elleni személyi véddfelszere-
lés CE-jeldléssel ellatott alkotorészeivel egyiitt hasznélhato. A termék més al-
kotdrészekkel térténé kombinécidja esetén fenndll a veszély, hogy a hasznalat
soran egymast hatranyosan befolyasoljék. A felszerelés alkotorészeinek és a
biztositasi pontoknak a kompatibilitdsa a hasznélé vagy feliigyelé személy fe-
lel6ssége. A rossz fizikai vagy pszichés egészségi dllapot normal korlilmények
kozott és vészhelyzetben egyarant biztonsagi kockézatot jelent. A hegy-
mészas, sziklamészas és magasban, ill. mélyben végzett munka gyakran kiilsé
behatasok miatti, elére nem lathaté kockézatokkal és veszélyekkel jar. A hibak
és a figyelmetlenség slyos balesetekhez, sériilésekhez, vagy akar haldlhoz is
vezethetnek. A felszerelést - a gyart6 éltal irdsban ajanlott mod kivételével -
tilos modositani. Visszaélés és/vagy hibas hasznélat esetén a gyarté minden
felelésséget kizar. A felelGsséget és kockazatot minden esetben a hasznald, ill.
a felelds személy viseli. A termék alkalmazaséhoz ajanljuk tovabbd a helyi sza-
balyozasok figyelembe vételét. A személyi védéfelszerelések kizarolag szemé-
lyek biztositdséra engedélyezettek. A felszerelés hasznéldjanak a hasznalat
elétt mentési tervet kell készitenie, amely biztositja a személyi védéeszkdzbe
zuhano személy azonnali, biztonségos és hatékony mentését.

A termék szamos alkalmazasi lehetdséget kinal. Kizarélag a jelen hasznélati
Gtmutatdban leirt technikék alkalmazésa megengedett.

Figyelem: A jelen hasznélati itmutat6 elGirdsainak be nem tartésa stlyos sé-
riilésekhez vagy akér halélhoz vezethet.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK MAGYARAZATA
Hasznélat el6tt és kézben ellendrizze, hogy minden csavarkotés szorosan za-
rodik-e.

A rugdk és rugdelemek hasznélatuk sorén elhasznalédnak. A rugdk hasznalati
idejiik alatt elveszitik feszességiiket, és tllterhelés vagy kopas esetén eltérhet-
nek, igy részben vagy teljesen elveszithetik funkcidjukat. Hasznélat el6tt min-
den rugds funkciot és elemet ellendrizni kell a megfelelé miikddés szempont-
jabol.

A jégcsavar koztes biztositasként és standhely kialakitdsdhoz hasznalhato.
Rossz elhelyezés, gyenge jég vagy nagy terhelés esetén eléfordulhat, hogy a
jégesavar megséril. A jégmaszas sordn bekovetkezd esések olyan terhelést
okozhatnak, amely kérosithatja a jégcsavart.

1 W==Helyes hasznalat; @:He\yte}en hasznélat; (D=Potencialis baleset-
vagy sériilésveszély; @=Figyelem: Eletveszél Alkalmazasi lehet6ség

2a Elnevezések jegyzéke
A - betekerd kurbli

- fil

- menetes szar

- cserélhet6 hegy

- fog

- jelolés

TmMoO O ®

2b Jel6lések a terméken

G - terméknév

H - Modellszam (PPPPP) és beszalliti kodolés (SS)

| - ke YYYY MM: a gyartasi év és honap

J a tételszambol (BBBB) és az egyedi darabszambol (XXXXX) all
K - a figyelmeztetd jelzéseket és az utasitdsokat figyelembe kell venni és
el kell olvasni

megfelel az UIAA szabvany kévetelményeinek

- a személyi véddfelszerelés gyartasat feliigyeld vizsgélddllomas
- minimalis toréterhelés 10 kN

gyérté: EDELRID

ozzr

2c A jégcsavarok névleges és bedllitasi hossza.

3 Minden hasznélat el6tt ellendrizni kell a jégcsavar hegyét, szérét, fllét és
betekerd kurblijét deformacid, repedés, karcolds, kopés vagy korrézié szem-
pontjabdl. A sériilt jégcsavarokat nem szabad hasznélni. A hasznélat el6tt
kiiléndsen a kdvetkez6 pontokat kell ellenérizni:

- a cserélheté hegyet szorosan ré kell csavarni a jégcsavarra.
- a fogaknak élesnek és jo allapotinak kell lennitik.

- amenet nem lehet sériilt.

- a betekerd kurblinak teljesen behajthatonak kell lennie.

4a-c A jégcsavar becsavardsa
A jégesavar rogzitésének szempontjabdl a jég mindsége dontd fontossa-
gu. Kerlilje a jégcsavarok puha, porézus vagy torékeny jégbe vald becsa-
varasat.Vegye figyelembe, hogy a csavar becsavarasahoz sziikséges eré
csokkenése a jégben 16vG légbuborékra utalhat, és szikségessé teszi a
csavar megfelelébb helyre torténd behelyezését. A jégcsavar hosszat
Ugy kell megvalasztani, hogy az teljesen becsavarhaté legyen a jégbe.

4d-f A jégcsavar becsavarasakor elkovetett hibak

5a A jégcsavar fix pontként vagy kbztes biztositasként valé hasznélata

5b-f Helytelen hasznélat

5b A fiilbe soha nem szabad egynél tobb karabinert akasztani.

5f Figyelem: Ha a karabinerre keresztiranyl terhelés hat, az a karabiner vagy
a filil toréséhez vezethet.

6a A jégcsavar kicsavarasa. A jeget gyorsan el kell tavolitani a tengelybdl a
hajtokar iranyaba.
6b Ekkor semmiképpen sem szabad a hegyre vagy a menetre {tni.

7 A jégcsavar hegye meghibasodas vagy tulzott kopés esetén cserélhetd.
Feltétlenil ligyeljen arra, hogy csavarrégzité lakkot (k6zepes szilérdsagu) vi-
gyen fel a péthegy menetére, és a péthegyet 2 Nm nyomatékkal hizza meg.

8 Figyelem: Eles teriiletek és az ujjak beszoruldsa miatti sérillésveszély

KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

9a Karbantartas: Szlikség esetén hasznalhatok a kereskedelmi forgalomban
kaphato, alkoholalapt (pl. izopropanol) fertétlenitészerek.

9b A hasznalat soran tompéva vélt jégcsavarokat a felhasznald reszeldvel Uj-
raélezheti. Ennek sorédn a jégcsavar hegyét a megjelolt helyeken legfeljebb
2 mm-rel szabad lecsiszolni. A gépi csiszolds megvéltoztathatja az acél
keménységét, ami miatt a csavar gyorsabban elkopik. Ha a hegy tdlzottan
elkopott, azt ki kell cserélni.

10a Helyes tarolas és széllités. A jégcsavar menetét és hegyét tarolds és szal-
lités kdzben védeni kell a sériilésektdl. Minden hasznélat utén alaposan
szaritsa meg a jégcsavarokat.

10b Hosszabb hasznélaton kivili idészakok el6tt a jégcsavarokat belilrél és
kiviilrél savmentes olajjal kell befdjni a korrézié megelézése és a becsa-
varasi ellenéllas csokkentése érdekében.

ELETTARTAM ES CSERE

11a Maximalis élettartam évben. A maximélis élettartam a gyartas datumatol
a leselejtezés idépontjaig eltelt idének felel meg.

11b Maximalis hasznélati idétartam évben szakszerd hasznalat mellett, észlel-
het6 kopas nélkiil és optimalis tarolasi koriilmények esetén. A hasznalati
idGtartam az elsé hasznélat datumatol a leselejtezés idépontjéig eltelt
idének felel meg. A hasznélati id6tartam letelte utan, ill. legkésébb a ma-
ximalis élettartam lejértakor a terméket le kell selejtezni.
A gyakori hasznélat és az extrém nagy terhelés a hasznélati id6tartamot
jelentésen lerdviditheti.
Ezért hasznalat elétt ellendrizze a terméket, hogy nincsenek-e sériilések
rajta, és hogy megfeleléen miikddik-e. Ha az aldbbi kériilmények barme-
lyike fennéll, azonnal selejtezze le, és adja 4t hozzaérté személynek vagy
a gyartonak atvizsgélas és/vagy javitas céljabol (az alabbi felsorolas nem
teljes kora):
- ha kétség merul fel a biztonsdgos hasznalhatéséagaval kapcsolatban;
- ha a sériilés kills6 jelei lathatok (pl. repedés, rugalmas deformacio);
- ha az anyag er6sen korrodélt vagy vegyi anyagokkal érintkezett;
- ha a fém alkatrészek éles peremeken tdmaszkodtak;
- ha a fém alkatrészeken erés kopés l4thato, pl. anyaglemunkalédas miatt;
- ha zuhanasbdl eredé nagy terhelésnek volt kitéve.

FELULVIZSGALAT ES DOKUMENTACIO

12 Feliilvizsgélat és dokumentécio: A felszerelés hasznéalatnak megfelel6 lla-
potét és elirdsszerd mikodését minden hasznélat elétt és utan, valamint
évente egyszer alaposan ellendrizni és biztositani kell. Szakipari hasznélat
esetén a terméket rendszeresen, legaldbb évente egyszer ellendriznie kell
a gyartonak, egy szakértének vagy egy engedéllyel rendelkez6 vizsgaldéllo-
masnak, és ha sziikséges, karbantartést kell végezni vagy le kell azt selej-
tezni. Ennek soran a termékjelolést is ellendrizni kell. Az ellenérzéseket és
a karbantartésokat minden egyes terméknél kiilon kell dokumentaini. En-
nek a kovetkezd informéciokat kell tartalmaznia: termékjelolés és -név, a
gyartd neve és elérhetéségi adatai, egyértelmi azonositd, gyértési idd,
vasarlas datuma, az els6 hasznalat datuma, a kdvetkezd tervezett ellendr-
zés datuma, az ellenérzés eredménye és a felels szakért alairasa. Meg-
felel6 mintat a kbvetkez6 cimen talél: www.edelrid.com.

13 Hasznélati hémérséklet szaraz allapotban.

14 Elérhetéségi adatok: Barmilyen kérdés esetén forduljon hozzank bizalom-
mal. Az elérhetéségek a hétoldalon taldlhatok.
A hasznélati itmutatok médosulhatnak. Az aktualis verziét barmikor meg-
taldlhatja a www.edelrid.com webhelyen.

15 A termék EU-tipusvizsgalati tanUsitvanyanak kiallitasaért felelds, bejegy-
zett vizsgaldéllomas.

16 A személyi véddfelszerelés gyartésat feliigyel vizsgalodllomas.
ANYAG: Aluminium, acél, poliamid

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a
2016/425 szaml EU-rendelet alapvetd kovetelményeinek és vonatkozo elé-
irasainak. Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat elérhet6 a kdvetkez internetes
hivatkozéason: http://www.edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondosséggal késziilnek. Amennyiben ennek ellené-
re jogos kifogasok meriilnének fel, kérjiik, adja meg a gyartési szamot.

A miszaki véltoztatasok joga fenntartva.

GARANCIA

Atermékre a vasarlas napjatdl szamitott 2 év garancia vonatkozik az anyag- vagy
gyértési hibakra. A garancia nem terjed ki a kovetkezokre: természetes kopés, a
személyi véddfelszerelés médositasa, nem megfelel térolés, korrézio, baleset
vagy gondatlansag miatti sériilések, valamint nem megengedett hasznalat.

RAYA LITE, EN 568:2015
MpoaykTbT cboTBETCTBA Ha EBponelickus pernameHT 3a NMC (EC)
2016/425.

OBLLUM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT U NPUNOXEHUE
Tosu NpoayKT e YacT oT NuyHo npeanasHo cpeacteo (MMC) 3a 3a-
LmTa cpeLlly najaHe OT BUCOYMHa 1 Tpsibea a Gbae npefocTaBeH
Ha efuH YoBek. ToBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba cbabpxka BaKHU
yKasaHus 3a NpaBUHOTO 1 CLOGPa3eHOo C MpakTUKaTa Npunoxe-
Hue. Mpean n3nonseaHeTo Ha npoaykTa TpsibBa Aa ce pasdepe
CbAbPXaAHNETO Ha Te3n ykasaHusa 1 Te Tpsbea Aa GbaaT cnassanu
no Bpeme Ha M3ronssaHeTo. Tean JoKyMeHTU Tpsibsa aa ce npe-
[I0CTaBSAT OT NpojaBaya Ha noTpebuTens Ha eauka Ha cTpaHara no
npeaHasHaveHve n Tpsabea Aa ce nasaT 3aefHo ¢ obopyasBaHeTo
npes usnara npoAbIKUTENHOCT Ha U3Non3BaHe. MpoayKTbT Moxe
[la ce npeaasa Ha TPeTW Nvua WM a ce oTaBa Mo Haem 3a
npodecuoHanHo nanonasaxe unu 6esnnaTHo camo B kOMGUHaLVWs
C PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba. Bbnpeku ToBa caMo npounTaHeTo
Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba HUKora He MOXe [ja 3aMeHu on-
uTa, cobCcTBEHaTa OTTOBOPHOCT M MO3HAHMSATA 3a Bb3HUKBALLMTE
npy annuHM3Ma, KaTepeHeTo W AEMHOCTUTE Ha BUCOYMHA W Noj
3emMsiTa ONacHOCTU U He 0cBOGOXAAaBa OT NWYHA OTFOBOPHOCT 3a
puckoBeTe. /3non3saHeTo e pa3pelleHo camo Ha 0By4eHn 1 onuT-
HU L@ UNM NPU HENOCPEACTBEH WHCTPYKTAX U MOA Haj3opa Ha
06yyeHun 1 onuTHM nuua. MPoAYKTLT MOXeE Aa Ce U3Mon3ea camo B
KOMBMHALMA CbC CbCTABHU YaCTW OT NINYHK NPEeanasHn CpeacTsa
cpellly nagaHe oT BucounHa cbe CE mapkuposka. Mpn koMGUHK-
paHe Ha TOo31 NPOAYKT C APYr CbCTaBHM YacTu € Hanuue onacHoCcT
OT B3aMMHO HapyluaBaHe Ha curypHocTTa npu ynotpeba. 3a cbB-
MECTUMOCTTa Ha CbCTaBHUTE YacTu OT 0GOPYABAHETO U TOuKUTE
Ha 3aKperiBaHe OTFOBOPHOCT HOCK MON3BALLOTO UMM HaA3vpaBa-
WoTo nuue. JoWwoTo hU3NYECKO MMM MCUXUYECKO 3[4PaBOCIOBHO
CbCTOSIHWE MOXe Jia NpeAcTaBnsBa puUck 3a GesonacHocTTa npu
HopmManHu obcTosTencTea U npu asapueH cnyyait. C annuHuama,
KaTepeHeTo U IeNHOCTIATE Ha BUCOYMHA W MOA 3eMsTa YecTo MbTu
ca CBbp3aH/ HEPa3nuYMMN PUCKOBE U OMACHOCTM, KOUTO Ce [bfl-
KaT Ha BBHLIHW BNUSHWSA. [PELIKNTE U HEBHUMAaHWETO MoraT aa
[j0BefjaT 10 TEXKW 3MOMNONYKW, HapaHABaHUS UM [JOPW A0 CMbPT.
O6opynBaHeTo He 61Ba Aa ce NPOMEHS MO HUKAKbB HauMH, KOWTO
He e NUCMeHo npernopbyaH oT npoussoauTens. MpoussoanTensT
oTka3pa [ja NoeMe KakeaTto 1 [ja € OTFOBOPHOCT B Cllyyal Ha 3710-
ynotpeba n/unn norpelHo uanonseaHe. Mpyu BCUYKM criyyan oT-
TOBOPHOCTTA W PUCKLT Ca U3LANO 3a CMeTKa Ha notpebutenute,
CBbOTB. OTFOBOPHWTE nuua. MpenopbyBa ce AOMBIHUTENHO [a ce
CrasBar HaLVOHaHUTE NnpaBuna 3a NPUMNOKEHNETO Ha NpoayKTa.
NNC npopyktute ca ogobpeHn camo 3a ocurypsiBaHe Ha xopa.
Mpeau nsnonssaHe Ha o6opyasaHeTo notpebutenute Tpsbsa aa
edrHMpaT KOHLenuus 3a cnacsiBaHe, KOATO [Aa rapaHTtupa, ue
[ageHo nuue, koeto nagHe B JINC, moxe HesabasHo, 6e3onacHo 1
edekTBHO Aa Gbae cnaceHo.

MpoayKTbT npeanara MHOrOGPOWHU Bb3MOXHOCTU 3a MPUIoXe-
Hue. Pa3spelleHn ca camo TEXHWKUTE, ONUCaHN B TOBa PLKOBOA-
CTBO 3a ynoTpe6a.

BHumaHve: HecnasaHeTo Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a ynotpeGa
MOXe [1a JoBe/ie [10 TEXKM HapaHsIBaHWs NN JOpU A0 CMBPT.

CMELUMU®UYHA 3A MPOOYKTA UHOOPMALIUA, OBACHEHUE
HA ®UTYPUTE

Mpeaw v no Bpeme Ha ynotpeGata Tpsiba Aa ce NpoBepu 3paBo-
TO 3aKpenBaHe Ha BCUYKN BUHTOBU CbEAUHEHUS.

MpyXMHATE U NPYXWHHUTE eneMeHTU MOANeXaT Ha cTapeeHe B
pesynTar Ha ynotpe6ata. B pamkuTe Ha cpoka ci Ha u3nonasaHe
NPYXWHUTE ryGsT HaNPEKeHNETO CU 1 MOraT Aa Ce CHynsiT B Crny-
Yail Ha NpeToBapBaHe MM N3HOCBaHE, U MO TO3U HAYMH YaCTUYHO
UNM HambIHO Ja 3ary6aT dyHkumsita cu. MNpean ynotpeba tpsibsa
[la ce npoBepyu Ge3ynpeyHoTo yHKUMOHMpaHe Ha BCuukn Gasmpa-
HU Ha MPYXUHU DYHKLMN 1 €NTEMEHTH.

BVHTBT 3a nes Moxe Aa ce M3nonaea kaTto MexauHHa ocuryposka
nnun 3a CTpoex Ha 6uBak. npl/l JiIoWwo noctaesHe, MekK nea, BUCOKN
HaToBapBaHUA MOXe Aa ce CTUrHe A0 noBpexaaHe Ha BWHTa 3a
nep. MNapanuaTta npwv NegeHoTo KatepeHe MoraT Aa NPUYUHAT Ha-
TOBapBaHWA, KOUTO MOraTt fia NnoBpeaAT BUHTA 3a nej.

1 \%@#‘Ipaamnna ynotpe6a;  [@=HenpasunHa  ynotpe6a;
=lMoTeHuManeH puck OT WHUMAEHT WNW HapaHsBaHe;
B=BHumarve: onacHocT 3a xmBoTa; @=0nuns 3a npunoxexve

2a Homepauust

- Manusena

- Yxo

- Ctb6no c pesda
- CMeHsieM BpbX
- 3b6

- O6osHaueHne

MTMoOO >

2b O603HayeHne BbpXY NpoaykTa

- Wwme Ha npopykTa

- Howmep Ha mogen (PPPPP) 1 kogupaHe Ha foctasyuka (SS)

ke YYYY MM: FoguHa 1 Mecel Ha Npou3soacTBo

- Homep Ha naptuaa (BBBB) n Homep Ha napenme (XXXXX)
MpepynpeauTenHuTe ykasaHus U MHCTPyKUMNTE TpsibBa

[la ce NpoyeTar 1 Aa ce cnaspat

M3nbnHsBa nanckBanusaTa Ha ctaHaapTa UIAA

KoHTponwpaly, opraH 3a npousBoacTeoTo Ha JINC

- MuHumanHo paspyluasatlo HatoBapsaHe 10 kN

- Mpowussoguten: EDELRID

ozZr X«TI®

2c¢ HommHanHa AbmkuHa 1 AbnboynHa Ha 3aBUBaHE Ha BUHTOBETE
3a nen.

3 lMNpeaum Besika ynotpeba BUHTBLT 3a nep TpsibBa fa ce nposepsiBa
3a AechopmaLmm, NyKHATUHW, IPACKOTUHM, CNeay OT U3HOCBAaHE 1
KOpPO3Usi N0 BbpXa, CTLOMOTO, yXOTO U MaHuBenata. MospeaeHn
BUHTOBE 3a Neq He GuBa aa ce uanonagart. Mpeaw ©3nonaeaHeTo
TpsiGBa Aa ce NPOBEpSIT Hail-Beye CreHNTE TOUKM:

- CMEHSIeMMUsIT BPbX TpsGBa [ja € 3ApaBo 3aBMHTEH KbM BUHTA
3a nen.

- 3bbuTe TpbBa Aa ca ocTpu 1 B OGP0 CbCTOSHME.

- pe36ata He 6uBa fa e noBpefeHa.

- MaHuBenara TpsitBa ja MOXe Aa Ce CrbHe JoKpail.

4a-c 3aBnBaHe Ha BUHTa 3a nef

OT pelwaBalLo 3Ha4YeHne 3a CTaBUNHOCTTa Ha BUHTA 3a nef
e KayecTBOTO Ha nesa. MsBsareaiite Jja 3aBuBaTe BUHTOBE 3a
neA B MeK, NOPECT Ui Yynnve nez. imaiite npeasua, Ye Ha-
MarnsiBaHeTo Ha cunara, HeobxoyMa 3a 3aBUBaHE Ha BUHTA,
MOXe Aa € MPU3HaK 3a Hanuuue Ha Bb3ayLLEeH Mexyp B nesa u
TOBa Hanara BUHTBT [la Gb/je 3aBUT Ha NO-NOAXOASALLO MSICTO.
[bmkvHaTa Ha BUHTa 3a nep Tpsbea fa ce nsbepe Taka, ye
To Aa Moxe [a 6bae 3aBUT [okpaii B neaa.

4d-f HenpaeunHa ynotpe6a npu 3aB1BaHeTO Ha BUHTa 3a Nneq

5a V3nonsBaHe Ha BUHTa 3a Nef kaTo (PUKCUpaHa Touka Uin Mex-
[MHHa OCUrypoBKa

5b-f HenpasunHa ynotpe6a

5b B yxoTo Hukora He 6uBa Aa ce 3akauBa noBeye OT €VH Ka-
pabuHep.

5f BHumaHue: Ako kapabuHepbT Gbie NoANoXeH Ha HanpeyHo Ha-
ToBapBaHe, TOBa MOXe Ja joBe/ie [0 CuyrnBaHe Ha kapabuHepa
Unu yXoTo.

6a OTBMBaHe Ha BWHTa 3a nef. llegbT TpsibBa 6bp30 Aa ce oTcTpa-
HU OT Bana o Nocoka Ha MaHveenara.

6b MNpyn ToBa B HMKaKbB Cryyait He 6uBa Aa ce yapsi No Bbpxa Un
pesbara.

7 BbpxbT Ha BUHTa 3a nejj Moxe fa Gbje cMeHeH npu AedekT nnm
NPEKOMEPHO U3HOCBAHE.
BaabmxuTenHo TpsibBa Aa ce 06bpHE BHUMaHWE Ha TOBa, BbpXy
pesbarta Ha pe3epBHIS BPbX [la Ce HaHece ocurypuTen 3a peatun
(CbC cpeaHa SIKOCT) 1 Pe3EPBHUST BPbX Aa Ce 3aTerHe C MOMEHT
Ha 3aTtaraHe ot 2 Nm.

8 BHumaHue: OnacHocT ot HapaHsaBaHe nopaan OCTpu 30HU U MeC-
Ta, B KOUTO MOraT ga ce 3aknewsaTt npbectute

NOAABLPXXAHE B U3MPABHOCT, CbXPAHEHUE U TPAHCIO-

PTUPAHE

9a MoaabpxaHe B U3NPaBHOCT: HanuuHuTe B ThproeckaTa Mpexa
[1e3VHDEKTaHTI Ha arnkoxorHa OCHOBA (Hamp. M30mMponaHon)
MoraT [ja Ce U3non3BaT Mpu Hyxaa.

9b 3atbnunute ce nopaau ynotpebarta BUMHTOBE 3a nea morat Aa
ce 3aTo4at oT notpebutens ¢ nuna. Mpw ToBa Ha Mapk1paHu-
Te MecTa OT BbpXa Ha BWHTa 3a Nef MoraT [ja ce OTHemMaT He
noseye OT 2 mm. MalMHHOTO 3aTOYBaHE MOXE [a NPOMEHU
TBbPAOCTTa Ha CTOMaHaTa, KOeTo B A0 Mo-Gbp30 NOBTOPHO
3aTbNsIBaHe Ha BUHTA. AKO BbPXbT € MPEKOMEPHO U3HOCEH, TOM
TpsibBa Aa 6bae cMeHeH.

10a lNpaBunHO CbxpaHeHve 1 TpaHcnopTupaHe. [pu cbxpaHeHne
V1 TpaHcrnopTupaHe pesaTa 1 BbPXbT Ha BUHTa 3a Neq Tpstea
[a ce nassT oT nopeau. Criea Besika ynotpeba nopcyliasai-
Te HaMbIHO BUHTOBETE 3a NeA.

10b Hait-manko npeay NpoAbIXUTENHO CbXpaHeHne 6e3 ynotpe-
6a BuHTOBETE 3a nep TpsGea [ja ce HanpbcKaT OTBLTPE U OT-
BbH C Macno 6e3 KCENuHY, 3a Aa ce NPeAoTBpaTi KOpo3ns 1
[la ce Hamanu CbMpOTVBIIEHNETO MpU 3aBUBaHE.

CPOK HA EKCMIOATALIUA U CMAHA
11a MakcvmaneH cpok Ha ekcrinoartauys B roguHn. Makcumankuat
CPOK Ha ekcrnoaTaLysi CbOTBETCTBA Ha BPEMETO OT aTtata Ha
NPOV3BOACTBO A0 M3BEXAAHETO OT eKCroaTaLys.
11b MakcumarnHa npoabMKNTENHOCT Ha U3NoN3BaHe B roAVHN Npu
npaBuUNHO M3nonseaHe 6e3 BUAMMO U3HOCBaHe W ONTUMAIHM
YCroBUsl Ha CbXpaHeHue. MpoabIKUTENHOCTTa Ha U3NoN3Ba-
He CbOTBETCTBA Ha BPEMETO OT MbPBOTO M3MOM3BaHE A0 W3-
BeXaHeTo OT ekcrnoatauusi. Cnea naTudaHe Ha NpoabIKU-
TENHOCTTa Ha U3MON3BaHe, CbOTB. Hail-KbCHO Crief U3TUYaHe
Ha MakcuMarHusi CpoK Ha eKcrnoarauus, NpoAykTbT Tpstea
fa ce 6pakyBa.
YecTata ynotpeba unm U3KIoYNTENHO BUCOKOTO HaToBapBaHe
MoraT 3HaYMTEmNHO [a CbKPaTAT MPOALIKUTENHOCTTA Ha W3-
nonaeaxe.
3aroBa npeau ynotpeba npoBepeTe MpozyKTa 3a eBEeHTyarnHn
NoBpe/y 1 3a NPaBUIHO (PYHKLMOHMPaHe. AKO € Hanuue HsKos!
OT CrefHWUTe TOYKM, BeaHara GpakyBaiiTe NpoayKTa u ro npe-
[janTe Ha eKkcrepT UMK Ha NPOVU3BOAMTENS! 38 MHCNEKLUMS W/vnu
PEMOHT (CIUCLKBLT HE NPEeTeHAVPa 3a N34epraTeniHoCT):
- NpU CbMHEHUsi MO OTHOLLEeHWe Ha GesonacHaTa My ynoTpeba;
- aKo Ca HanuLe BbHLUHM NpyU3HaLM 3a noBpeaa (Hanp. nykHa-
TUHU, NNacTUyHa aecopmaLms);
- aKo MaTepuanbT e Koposupan B 3Ha4MTernHa CTEMeH unm e
BNISA3bIT B KOHTAKT C XUMUKanu;
- aKo MeTarHuTe 4acTu ca ce onupanu 4o ocTpu pbEoBe;
- aKo MO MeTarHWTe 4acTW ca Hanuue CUIMHU MPOTPUBAHWS,
Hanp. nopagu U3HOCBaHe Ha Matepuana;
- aKo e Bb3HMKHArO CUIHO HaToBapBaHe Npu nagaqe.

MPOBEPKA U IOKYMEHTALIUA

12 lMpoBepka 1 JokyMeHTaLus: F0AHOTO 3a ynoTpeba CbCTosiHME 1
6e3ynpeyHOTo PyHKUMOHMpaHe Ha oGopyaBaHeTo TpsibBa Aa ce
npoBepsiBaT 0GCTOMHO 1 [ja Ce rapaHTUpaT Npeau v cnep BCsiko
M3Mon3BaHe, KakTo W BEeAHBLX roAuiuHo. Mpu npodecnoHanHo
13non3BaHe NpoAyKTbT TpsibBa PeAoBHO, Hal-Manko BeAHBX
rofVLLIHO, [la Ce NPOBEPsiBa OT NPOU3BOANTENS, OT EKCNepT Unn
oT cepTuduLMpaHa TecToBa naGopaTtopusi; Npu Hyxaa crneq
ToBa TpsibBa fja Ce U3BbPLUM TEXHUYECKO 0BCMyKBaHE W Cb-
wmsT Aa ce Gpakysa. Mpy ToBa TpsiGBa Aa Ce NPOBEPYU 1 YETNN-
BOCTTa Ha NPOAYKTOBOTO 0G03HaueHe. MpoBepkuTe 1 paGoTn-
Te N0 TeXHMYECKOTO oGCryxBaHe TpsibBa Aa ce AOKyMeHTMpaT
NOOTAENHO 3a BCekn MpoAykT. TpsibBa Aa ce 3anuiie cneaHata
MHOPMaLMs: NPOAYKTOBO 0GO3HAYeHUe U HaMMEHOBaHUE Ha
npoaykTa, UMe Ha NPOW3BOAUTENS W [@HHU 3a KOHTaKT, ef-
HO3HaYHa MAEeHTUdMKaLMS, AaTta Ha MpOM3BOACTBO, Aata Ha
NoKynka, flata Ha MbpBOTO M3Mon3BaHe, AaTa Ha criefpalyata
nnaHvupaHa npoBepka, pesynTar oT npoBepkara 1 NOANC Ha oT-
roBOpHYs! ekcnepT. Moaxoasi obpasel) Le HaMepuTe Ha WWW.
edelrid.com.

13 TemnepaTypa Ha U3MOM3BaHe B CyXO CbCTOSIHUE.

14 [laHHu 3a KOHTaKT: Mpyn BbNpOCK Ce 0GbpHETE KbM Hac. [JaHHU-
Te 3a KOHTaKT Lie HamepuTe OT obpaTHaTa cTpaHa.
PbkoBoACTBaTa 3a ynoTpeba mMoraT Aa ce npomeHsT. Ha www.
edelrid.com BuHaru e HamepuTe akTyanHaTa Bepcus.

15 HoTudmumpaH opraH, KOMMNETEHTEH 3a U3TOTBSIHETO Ha CepTu-
¢hukara 3a TMNoBo n3nuTeaHe Ha EC 3a npoaykra.

16 KoHTponupaly opraH 3a npoussoacTeoTo Ha JIMC.
MATEPUAI: AnymuHuin, cTomana, nonvamma

AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTosiwoto pupma EDELRID GmbH & Co. KG aeknapupa, ye
TO3U MPOAYKT CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE U3WUCKBaHWS 1 Ha pene-
BaHTHWUTe pasnopeabu Ha PernameHTta Ha EC 2016/425. Opuru-
HanHaTa [eknapauusi 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce U3Ternn Ha
cnefHust MHTEPHET NUHK: http://www.edelrid.com/...

Hawwure npoAyKTK ce npou3sexaar C MakCuManHa rpwxrinBoCT.
Ako BbMNPEeKn BCUYKO € Hanuue rnosoj 3a rnpaBOMepHa peknama-
uus, MonumM ga noco4nTe Homepa Ha naptugarta.

3ana3sBa ce npaBoTO Ha TEXHUYECKU NMPOMEHW.

FAPAHLUUA

3a To31 MPOAYKT Ce NpefocTaBs 2-rofullHa rapaHuus oT arara
Ha mokyrnkata cpelly JedekTu B MaTepuanurte Wmu npu npous-
BoAcTBOTO. OT rapaHuusiTa ca U3KIMKYEHN: 04aKBaHO M3HOCBaHe,
moaucdrumpare Ha JINC, HenpaBKHO CbXpaHeHWe, Kopoawsi, No-
BPeAV BCNEACTBUE Ha UHLMAEHTU UN HEBPEXHOCT, HepaspelleHn
NPUNOXEHNSI.

RAYA LITE, EN 568:2015
To mpoidv Anpoi Tov Kavoviopd yia ta MAI (EE) 2016/425.

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZHZ

To Tpoidv autd amoteAei péoo aropikig TpooTaaiag (MAIM) yia
TNV TTPOCTaCia £VavTl TITWONG atmd UWog Kal ival KatdAAnAo yia
£va povo dropo. AuTEG oI 0dnyieg Xprong TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG
UTTOBEIEEIG YVIa TN OWOTA Kal TIPAKTIKF £Qappoyr. To TrepieXOuEVO
AUTWV TWV UTTOBEIGEWY TTPETTEI Va €XEI YiVEl KATAVONTO TIPIV OTIO
TN XPron, Kai TPETTEl va TNPoUvTal KATd Tn SIGPKEIa TNG XPronG.
Ta éyypaga autd TrpéTrel va diaTiBevtal aTov XprioTn atrd Tov pe-
TOTTWANTH 0T YAWOOO TNG XWPAG TTPOOPICUOU Kal TTPETTEl Va
@uAdooovTal KaB 0An Tn dIdpkela xpriong Wadi Pe Tov eEOTTAIOUO.
H eputropikr) d1GBeon, n Swpedv Trapaxwpenon f o daveiouds Tou
TIPOIGVTOG EMITPETTETAI HOVO £QOTOV OUVOSEUETAI ATTO TIG 0dNYi-
€6 xpriong Tou. QOT600, N AvAyvwaon Tou eyxelpidiou xpriong ot
Kapia TTEPITTTWOnN Sev UTTOPET va avTIKATAOTACE! TNV EPTTEIPIA, TNV
ATOMIKA €UBUVN Kal TN YVWOTN OXETIKG JE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXE-
TifovTal pe TNV opeiBaaia, TNV avappixnan Kai Ty epyacia ae Uyog
A o€ BAB0G, kai Sev atTaAAGoTEl aTTd TOV ATOHIKE avaAapBavouevo
Kivduvo. H xprion emTpETeETal HOVO O€ KATAPTIOUEVA KOl EUTTEIPA
dropa fj Ye TNV Gueon kaBodrynon Kal ETTOTITEIN TETOIWV ATOHWV.
To TTpoidV EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAl HOVO OE OUVOUAOUO HE
aToIxeia aTopikoU £0TTAICHOU TTPOOTAGIAG ATTS TITWAT TTOU PEPOUV
ofpavan CE. Ze TepimTwaon ouvduaopoU autol Tou TIPOIGVTOG HE
GAAa oToixeia, ugioTatal Katd TN Xerion Kivduvog apoiBaiwy ap-
VNTIKWOV ETTITWOEWV. Ma TN oupBardtnTa Twv oToIXeiwv eEOTTAI-
opoU Kal Twv onueiwv avdpTtnong, utreUBuvog ival 0 XpARoTNG 1
o emBAéTTwY. H Kakr Quoikf 1 YuxoAoyikr KatdoTaon evoExeTal,
UTTO OUVBNKEG Kal O€ TTEPITITWON avAyKNG, Va eVEXEN KiVOUVO yia
TNV ao@daAeia. H opeiBacia, n avappixnon kai n epyaoia oe Uyog
kal BaBog ouvdéovTal ouxvé We pn avTIAnTITodg KIvBuvoug Adyw
£GWTEPIKWY emMdPaoewyv. Ta AdBN Kal oI atrpooegieg evaExeTal va
odnyfoouv o coBapd aTuxrUaTa, TPAUPATIOHOUG 1 akOHN Kai Bd-
vato. O eE0TTAIOUGG eV ETITPETTIETAI VA TPOTTOTTOIEITAI HE KAVEVAV
TPOTIO TTOU dEV OUVIOTATAI YPATITWS ATTO TOV KOTAOKEUOOTH. €
TIEPITTTWON KATAXPNONG /KAl ECQUAUEVNG XPAONG, O KATAOKEUD-
TG dev Qépel Kapia euBUvn. H euBuvn kai o Kivduvog Baplivouv

o€ KABE TTEPITITWON TOUg XPAOTES fi/Kal TOUG UTTEUBUVOUG. ZUVIOTE-
Tl va TnpouvTal ETIITTAE0V Kal 01 BVIKOI KAVOVES yia Tn XpAoT Tou
TPoidvTog. Ta TpoidvTa MAT €xouv eyKpPIOEi ATTOKAEIOTIKA yia TNV
ao@aAion ardpwv. Mpiv amd T xperion Tou e§oTTAIooU, 0 XProTNg
TIPETTEI VO opioel éva oXEDI0 dIAowang, To 0TToio SIaoPaAiel 6T éva
dropo TTou TEQTEl vy Xpnoipotrolei To MAT pTropei va SiacwBei
dueoa, pe aoQAAEIa KAl ATTOTEAECHUATIKA.

To Trpoidv TTpoo@épel TTANBWPa SuvaToTATWY EQapPHOYNG. Eykekpi-
HEVEG gival ATTOKAEIOTIKA OI TEXVIKEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG
TIG 0BNyieg Xprong.

Mpoooxn: Ze TePITTTWOoN N THENONG TWV 0BNYIWV XPAONG, EVOE-
XETaI Vo TIpokAnBouv coBapoi TpaupaTiopoi i akoun Kai Bavartog.

EIAIKEZ NAHPO®OPIEZ TA TO MPOION, EMEZHrHIH
EIKONQN

Mpiv atmé T Xprion katd T didpkeid TG Ba TTPETE! va eAEyxeTal n
0oTaBePOTNTA OAWY TWV BIBWTWVY CUVIETEWV.

Ta eAatipia kai Ta EAATNPIWTG OTOIXEIO UTTOKEIVTAI OE YAPAvVon wg
amotéAeapa TG Xpriong. Ta eAatripia Xdvouv TV EAACTIKOTNTA TOUG
Kard TN SIAPKEIa TG XPHONG TOUG Kal OE TTEPITITWOTN UTTEPQOPTWONG
1 @BOPAG PTTOPET VO OTTACOUV Kol va XAOOUV €V HEPEL i} EVTEAWG TN
Aermoupyia Toug. Mpiv atré T xprion, Ba TpéTrel va eAeyxBei n TTARpNG
AeimoupyIkdTTa GAWV TwV AgIToupyIwY TTou BacifovTal ot eAATApIa.

H Bida éyou utropei va xpnolgotroindei wg evaIaueon ao@AAEia
Kal yia T dlapdpewon Tng 6éong oTdong. Ze TEPITITWON KOKAG
TOTT06£TNONG, AETITOU TTdyou ri/kal peydAwv @opTiwv, n Bida Téayou
evdéxeTal va uttooTel {nuid. O1 TITWOEIG KaTd TNV avappixnon oTov
TIayo PTTopEi va dnuioupyrioouv gopTia Trou Ba pTropoucav va Ka-
TaoTpéwouv T Bida ayou.

1 \@ chm xpnon ®)= /\uveauusvn xpAon; @= MBavég kivou-
VOG OTUXHHATOG 1 Tpuuumlcpou B-=Mpoooxn: Kivduvog Bavd-
Tou; @=emAoyr EQapuOYrG

2a OvopaTohoyia

A - MaviBéha

- Onhia

- ZTéAEXOG pE OTTEIpWUA

- AgaipoUugvn poTn (duvardtnTa avTikardoTaong)
- Advm

- ZApavon

TmMOUOw

2b Zrjpavon Tavw oTo TTPoioV
G - Ovopa Trpoidvtog

H - ApiBuég povtédou (PPPPP) kal kwdikotroinon TpounBeuTr) (SS)

| - laa YYYY MM: ETog kai pAvag kataokeurig

J - T0v 0piBu6 TapTidag (BBBB) kai Tov apibpd Tepayiou
EE XX

K - [e]] 1'rp08|601'r0|nT|K£'§ UTTOBEIEEIG Kal o1 0dnyieg TTPETTEN va
SiaBadovral Kal va TnpolvTal

L - ZupHOpQUWVETal PE TIG ATTAITAOEIG TWV TIPOTUTIWY AoQaAEiag
g UIAA

M - emmpouca upxn NG Tapaywyrig MAT.

N - EAdxioTo @oprio Bpatong 10 kN

O - KaraokeuvaoTrg: EDELRID

2c OvopaoTIKG PAKOG KAl HAKOG pUBHIONG TwV BISWY Tréyou.

3 H Bida Travou npzm:l va eAéyxeTal TpIv atd kaBe xprion yia Ta-
PAHOPPUITEIS, PWYHES, YPATOOUVIES, KABWS Kal onpadia pBopag
Kai quBpwung om poTn, 10 ms)\zxog, ™ BnAIG kai TN paviBéia.
Bideg Trayou Trou sxouv UTTOOTE] (nulu Sev EMTPETTETAI VO Xpnot-
potroinBouv. Mpiv amd xpnon 1'rp£1'r£| va doB¢i 1Id1aiTePn EPga-
01 OOV £AEYXO TWV TIOPAKATW CNUEIWY:

- N AQaIpOUHEVN PO TIPETTE va eival OQIXTG BIBwuEvn pe
Bida mayou.

- Ta d6vTIa TpETTEl va gival aixpunpd Kai og dyoyn kardoTaon.

- To oTreipwpa dev EMITPETTETAI VA TTAPOUTIALE! NHIEG.

- H paviBéAa rpéTrel va KAgivel EVIEAWG.

4a-c Bidwpa Tng Bidag méyou
KaBoplioTikrg onuaaciag yia 1o kpdtnua Tng Bidag mdyou eival
n ToI6TNTA Tou Trdyou. ATIoQeUyETE TO Bidwua BISWV TTGyou
o€ paAako, TTopwdn 1 eUBpaucTo Trayo. AwaTe Bdon oTo ye-
yovog 6TI N peiwaon Tng dUvaung TTou aTaITeiTal yia 1o Bidwua
NG Bidag utTopei va uTrodnAwvel TNV TTapouaia BUAaka aépa
aToVv TTayo, KaBIoTWVTaG avaykaia Ty TotroBéTnon Tng Bidag
og Mo KatdAANAn 6éon. To prkog Tng Bidag Trayou TTPETTEl
va Em)\évaml €101 WOTE va uTTopei va Bidwbel TARpwg péoa
oTOV TIayO.

4d-f Mapadeiypata akardAAnAou BiIdwuaTog TnG Bidag Téyou

5a Xprion 1ng Bidag Tayou wg onueiou OTEPEWANG 1) WG EVIIAE-
ang aoQAAgIng

5b-f Mapadeiypara Aavbaouévng xpriong

5b Agv emTPETTIETAI O€ KAYiQ TTEPITITWON N AVAPTNOT TIEPICTATEPWV
ammd éva KapapTrivep oTn OnAid.

5f Mpoooyr: Av éva kapauTivep emBapuvBei eykdpaia ptropei va
omdoel gite T0 idI0 €iTe n BNAIG.

6a ZeBidwpa Tng Bidag mdayou. O TAayog TTPETTEI VO ATTOPAKPUVOED
ypAyopa atréd Tov agova TTPog TV KarteUduvaon Tng paviBEAag.

6b Katd 1 Siadikacia autr) Sev TIPETTEl O€ KOpia TTEPITITWON va
XTUTINBEi N pUTN 1) TO OTTEipWHA.

7 Av n poTn Tng Bidag Tayou xaAdoe ) Bapei uTrEpBOAIKE, UTTOpET
va avTIKaTaoTaBEi.
To omeipwpa TNG AVTGAAGKTIKAG PUTNG TTPETTEl VA ETTOAEIPOET
OTTWOBATIOTE PE KOANA aoQAAIONG OTIEIPWHAETWY (PETPIAG avTo-
XNAG) kal N avTaAAGKTIKY HUTN TTPETTEN VA OQIXTET JE POTTA OTPEWNG
2Nm.

8 Mpoooxn: Kivduvog TpaupaTiopol e aixunpEG ETTIQAVEIEG 1) On-
peia 6Trou PTropoUV va eyKAwBIOTOUV Ta SAKTUAA.

ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAl META®OPA

9a Zuvtripnon: Av Xpeiaetal, TTopoUv va XpnoIpoTroinéouv atro-
AupaVTIKA Je BAOT TO GAKOOA (TT.X. I00TTPOTTAVOAN).

9b Av o1 Bideg Tayou éxouv auPAuvBei Adyw Tng xprong, o xpn-
0TNG HTTOPE( va TIg akovioel Pe pia Aipa. To akéviopa Tng Bidag
TIAyou Bev EMITPETTETAI OTA HAPKAPIOPEVA ONUEIa va uTrepRaivel
g€ TTAX0G Ta 2 mm. H unxavikr Agiavon utropei va utroBabpioel
TN okANPOTNTa Tou XGAuBa pe amotéAeapa n Bida va ayBAdveTal
o ypriyopa. Av n puutn €xel @Bapei utrepBoAIkd atré Tn xpron,
Ba TPETTEN v avTIKATAOTABE.

10a Op6r| amobrikeuon kai YeTagopd. Katd tTnv amobrikeuon Kai
TN PETAQOPQ, TO OTIEipWHA Kal n Bida Tayou TTPETTEl va TTPo-
oTaredovTal amé {nuiég. MeTd atmo kabe xprion, ol Bideg Téyou
TIPETTE VA OTEYVWVOVTAI EVTEAWG.

10b TouAdyIioToV TIpIV aTTé TIAPATETAUEVA SIOOTAPATA Un XPAONG,
ol Bideg Tayou Ba TPETTEl va WeKAovVTal ECWTEPIKA KOl E§w-
TEPIKA PE €va Un 6§IVO NITTAVTIKG, WOTE VA ATTOTPETTETAI N SId-
Bpwor) TOUG Kal va PEIVETAI N avTioTaon BISWHATOG.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANTIKATAZTAZH

11a Méyiotn Sidpkela wnig oe € H péyiotn didpkeia {wig avti-
OTOIXEl OTOV XPOVO aTTd TNV NUEPOUNVia KATAOKEUNRG €wg TNV
améoupon.

11b Méyiotn didipkeia xpriong oe £1n, Pe dedopévn TNV opBry xpr-
on og BEATIOTEG OUVONKEG, XwpIG epgpavr) eBopd. H didpkeia
XPiONG aVTIOTOIXEl OTOV XPOVO aTTé TNV TTPWTN XPAON £wg TNV
arméoupon.. Metd Tnv TapéAeuon Tng SIAPKEIAG Xprong, Kai To
apyoTeEPO OTaV TIEPATE! N PEYIOTN SIdipKeIa (WG Tou, TO TTPOIdV
Ba TTPETTEl va aTrooUpETal AT TN Xprion.

H ouxvi xprion 1 n akpaia upnAr katamévnon evoéxeTal va

TIEPIOPITOUV TNHAVTIKA TN SIAPKEIX XPrONG.

Kata ouvémeia, Tpiv atmé T xprion 1o Tpoiév Ba TrpETel va

EAEYXETAI yIO TUXOV {NHIEG KOl yIa T OWOTH Tou Agitoupyia. Av

SIATTIOTWOETE KATI aTTé TA TTAPAKATW, TO TTPOIOV Ba TIPETTEN v

amooupBei apéowg Kal va Tapadobei oe évav eIdIKO 1 GToV Ka-

TOOKEUAOTN IO ETMOeWPNON f/kal eToKeun (N Aiota Sev eival

TANPNG):

- Qv UTTAPXOUV aH@IBOAIEG OXETIKG E T SuvaTOTNTA A0PAAOUG
xpfiong,

- QV UTTAPXOUV €GWTEPIKG oNuAdIa {nUIGG (TT.X. PWYHES, TTAQ-
OTIKA TTapapgépewaon),

- av To UAIKG epgavilel éviovn diaBpwon 1 éxel €pBel o€ eTTaQn
HE XNHIKEG OUTIES,

- av T HETAAAIKG PPN AKOUUTTOUV TIAVW O€ QIXUNPEG OKPEG,

- av Ta PeTaMAIKG uépn epgavifouv onpeia £viovng atmmoTpIBrg,
T.X. Adyw @Bopdg Tou UAIKOU,

- av TTPOKUYEI £évTovn KATATTOVNON ASyw TITWONG.

EAEMXOZ KAl TEKMHPIQZH

12 EAeyxog kai Tekunpiwon: H eToiuétnTa yia Xprion Kai N owoTh
Aeitoupyia Tou €§oTTAIoHOU TPETTEl va eAEyxovTal DIEEODIKA Kal
va Slao@aAiovtal TTpIv Kal PETE atmé KaBe Xprion, oAAd kai
TOUAGXIOTOV piat popd TOV XpOvo. Av To TTpoidv XpnoIloTIoIEiTal
£TTAYYEAUATIKA, Ba TIPETTEN va EAEYXETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH,
atré e18IKO 1 a1rd adeloS0TNHEVO Popéa EAEYXOU TAKTIKA, aAAG
TOUAdXIOTOV Hia @opd Tov Xpovo, Kal av XpelddeTal, va UTTORAA-
AeTai o€ ouvTipnon rj va atmoppitTetal. Kara mn diadikacia auth
TIPETTEN €TTIONG VA EAEYXETAl AV €ival EUAVAYVWOTN N ORpavon
Tou TTPoidvToG. O €AeyXOl Kal Ol EpYaTieg CUVTAPNONG TTIPETTEN
va KataypagovTal SEXWPIoTA yia KaBe mpoidv. O akéhoubeg
TTANPOPOPIEG TIPETTEI VA KATAYPAPOVTAL: ZAPAVOT KAl EUTTOPIKNA
OVOHaoia TOU TTPOIOVTOG, GVOUO KATAOKEUAOTH Kal OTOIXEIO ETTI-
KOIVWVIag, HOVOOTHavVTA OTOIXEIN avayvwpIong Tou TTPoidvTog,
nUEPOUNVia KATAOKEURG Kal ayopdg, NUEpOUNvia TTpwIng Xpr-
ONg, NHEPOUNVIa ETTOUEVOU TTPOYPUUUATICNEVOU EAEYXOU, TTOPI-
OHa TOU EAEyXOU Kal UTTOypa@r Tou apuodiou €181kou. XTn Oi-
£0Buvon www.edelrid.com Ba Bpeite éva KataAAnAo uTTedEIyUa.

13 OepUokpaaia Xpriong o€ oTeyvr} KardoTaon.

14 Zroixeia eTMIKOIVWVIOG: Av EXETE EPWTACEIG, OTTIEUBUVOEiTE OF
epdg. Ta oToIxeia emMIKOIVWYiag Ba Ta BpeiTe 0TO OTNOBOPUAAO.
O1 0dnyieg xpriong evdéxeTal va TpoTToTroinBouv. XToV I0TETOTIO
www.edelrid.com utrapyel TTavTote dlaBéoiun n AoV TTpdoPpa-
n ékdoon.

15 Koivotroinpévog opyaviouog, apuodiog yia tnv ékdoon Befai-
wong EE yia Tov éAeyxo KataokeuaoTikoU SeiypaTog Tou Tpo-
ovTog.

16 Emnpoloa apxr TG TTapaywyrig MA.
YAIKO: Ahouypivio, xdAuBag, TroAuapidio

AHAQZIH ZYMMOP®QIHZ

Me 10 Trapdév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAwvel 611 T0 TTapdv
TIPOIOV GUUHOPQWVETAI HE TIG BAOIKEG ATTAITAOEIG KAl TOUG OXETI-
koUg Kavoveg Tng odnyiag EE 2016/425. MNa TV TTpwToTUTIN drAw-
on OUPHOPPWONG avartpégTe oTov TapakdTw ouvdeouo Internet:
http://www.edelrid.com/...

Ta TTpoi6vTa pag KataokeuddovTal Pe Tn péyioTn emmpéAeia. QoTéoo,
av TTap’ OAa aUTA €XETE TEKUNPIWHEVA TTAPATIOVA, 0AG TTAPAKAAoU-
HE VO avOQEPETE TOV apIBud TapTidag.

Me TV €mIQUAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWY.

EFTYHZH

To Tpoidv auté ouvodeveTal aTrd eyyUnan 2 ETWV OTTO TNV NUEPO-
Hnvia ayopds yia EAATTWHATIKG UAIKG 1} KATAOKEUOOTIKG AdOn. ATré
TNV €yyunon e§aipolvTal Ta €§AG: AVAUEVOUEVN QUTIOAOYIKT @BO-
pd, Tpotrotroinan Tou MAT, akatdAAnAn amoBrikeuon, SidBpwon,
gnuIEG Adyw atuxnuATwy N auéAEIag, PN EYKEKPINEVEG EQAPUOYEG
TOU TTPOIGVTOG.

RAYA LITE, EN 568:2015
Izdelek ustreza zahtevam standarda Uredbe o osebni zas€itni opremi (EU)
2016/425.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA UPORABO

Ta izdelek je del osebne zas¢itne opreme (0Z0) za zacito pred padcem z vi-
Sine in ga je treba dodeliti vsaki osebi posebej. Ta navodila za uporabo vsebu-
jejo pomembne informacije za pravilno in prakti¢no uporabo. Ta navodila je
pred uporabo treba prebrati in jih vsebinsko razumeti, med uporabo pa jih
morate vedno upostevati. Prodajalec mora navodila uporabniku predati v jezi-
ku namembne drZave. Tekom celotne uporabe se navodila morajo nahajati pri
opremi. lzdelek se sme posredovati ali izposoditi le v kombinaciji z navodili za
uporabo, bodisi komercialno bodisi brezplacno. Vendar sam pouk o informaci-
jah nikakor ne nadomesca izkusenj, samoodgovornosti in poznavanja nevar-
nosti pri plezanju v gorah, drugem plezanju in delu na visini ali v globini in ne
odvezuje od tveganja, za katerega odgovarja vsak sam. Uporaba je dovoljena
samo usposobljenim in izkuSenim osebam ali v neposrednem primeru, ko sta
zagotovljena ustrezno vodstvo in nadzor. Izdelek se lahko uporablja samo v
povezavi s sestavnimi deli z oznako CE osebne za$citne opreme za za$cCito
pred padci. Pri kombiniranju tega izdelka z drugimi sestavnimi deli obstaja
nevarnost medsebojnega motenja pri uporabi. Za zdruZljivost sestavnih delov
opreme in tock za pripetje je odgovorna oseba, ki opremo uporablja ali nadzo-
ruje. Slabo telesno ali dusevno zdravje lahko ogroza varnost v obicajnih okolis-
¢inah in v nujnem primeru predstavlja varnostno tveganje. Alpinizem, plezanje
in delo na visini in globini so pogosto povezani z nepredvidljivimi tveganji in
nevarnostmi, ki so pogojeni z zunanjimi vplivi. Napake in neprevidnost lahko
povzrocijo hude nesrece, poskodbe ali celo smrt. Opreme se ne sme spremi-
njati na noben nacin, ki ga proizvajalec ni pisno odobril. Proizvajalec v primeru
zlorabe in/ali napacne uporabe izdelka ne prevzema nobene odgovornosti.
Odgovornost in tveganje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni ose-
bi. Priporocljivo je, da dodatno upostevate nacionalne predpise za uporabo
izdelka. lzdelki osebne zasCitne opreme so atestirani in se smejo uporabljati
samo za varovanje oseb. Pred uporabo opreme morajo uporabniki dolociti
reSevalni koncept, ki zagotavlja, da je mogoce osebo, ki pade v osebno zasci-
tno opremo, takoj varno in ucinkovito resiti.

Izdelek se lahko uporablja v razlicne namene. Uporaba je odobrena izkljuéno
v tehni¢ne namene, opisane v teh navodilih za uporabo.

Pozor: Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko ima za posledico tezje
poskodbe ali celo smrt.

INFORMACIJE, SPECIFICNE ZA IZDELEK, TER RAZLAGA SLIK

Pred uporabo in med njo je treba preveriti, ali so vsi vijaki dobro priviti.
Vzmeti in vzmetni elementi so podvrZeni staranju zaradi uporabe. Vzmeti med
uporabo izgubijo napetost in se lahko v primeru preobremenitve ali obrabe
zlomijo, s ¢imer delno ali popolnoma izgubijo svojo funkcijo. Pred uporabo je
treba preveriti, ali vse vzmetno podprte funkcije in elementi delujejo brezhibno.

Ledni vijak se lahko uporablja za vmesno varovanje in za postavitev stojiscne
varovalne tocke. Pri nepravilni namestitvi, slabi kakovosti ledu ali prevelikih
obremenitvah se lahko zgodi, da se ledni vijak poskoduje. Padci pri plezanju po
ledu lahko povzrocijo obremenitve, ki lahko ledni vijak poskodujejo.

([ )=Nepravilna uporaba; @-Mozna nevarnost

1 \%a:Praw’lna uporaba;
ozor: Nevarnost za zivijenje; @ =Moznost upo-

nesrece ali poskodbe;
rabe

2a Poimenovanje delov
A - Rocica

- Spona

- Navojna noga
Zamenljiva konica
- Zob

- Oznaka

TMoO O ®

2b Oznake na izdelku

- Ime izdelka

- Stevilka modela (PPPPP) in kodiranje dobavitelja (SS)

- luaa YYYY MM: Leto in mesec izdelave

- Stevilke serije (BBBB) in Stevilke kosa (XXXXX)

- Opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih uposStevati.
- izpolnjuje zahteve standarda UIAA

- Nadzorni organ za proizvodnjo osebne za$¢itne opreme.

- Najmanj$a obremenitev pri prelomu 10 kN

- Proizvajalec: EDELRID

ozzmrA—T T IO

2c Nazivna dolZina in vgradna dolZina lednih vijakov.

3 Pred vsako uporabo je treba ledni vijak pregledati in se prepricati, da na
konici, steblu, zaponki in ro€ici ni poskodb, razpok, prask, znakov obrabe ali
korozije. Poskodovanih lednih vijakov se ne sme uporabljati. Pred uporabo je
treba preveriti zlasti naslednje tocke:

- Zamenljiva konica mora biti trdno privita z lednim vijakom.
- Zobje morajo biti ostri in v dobrem stanju.

- Navoj ne sme biti poskodovan.

- Rocica se mora dati popolnoma zloZiti.

4a-c Uvijacenje lednega svedra
Za trdnost lednega vijaka je odloCilna kakovost ledu. Izogibajte se vsta-
vljanju lednih vijakov v mehak, porozni ali krhek led. Upostevajte, da
zmanjSanje sile, potrebne za uvijacenje vijaka, lahko kaZe na prisotnost
zracnih mehurckov v ledu in zahteva vstavitev vijaka na bolj primerno
mesto. DolZino lednega vijaka je treba izbrati tako, da ga je mogoce v
celoti zavrteti v led.

4d-f Nepravilna uporaba pri uvijacenju lednega vijaka

5a Uporaba lednega vijaka kot fiksne tocke ali vmesne varovalne tocke

5b-f Nepravilna uporaba

5b V zanko se ne sme vpeti vec kot en karabiner.

5f Pozor: Ce je karabin obremenjen pre¢no, lahko pride do zloma karabina ali
zaponke.

6a lzvijacenje lednega vijaka. Led je treba hitro odstraniti iz gredi v smeri rocice.
6b Pri tem v nobenem primeru ne smete udariti po konici ali navoju.

7 Konico lednega svedra je mogoce zamenjati v primeru okvare ali prevelike
obrabe.
Nujno je treba paziti, da na navoj nadomestno konico nanesete lak za zaS¢i-
to vijakov (srednje trden) in nadomestno konico privijete z navorom 2 Nm.

8 Pozor: Nevarnost poskodb zaradi ostrih robov in mest, kjer se lahko zatak-
nejo prsti.

POPRAVILA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

9a VzdrZevanje: Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska
sredstva, ki temeljijo na alkoholu (izopropanolu).

9b Ledne vijake, ki z uporabo postanejo topi, lahko uporabnik nabrusi s pilo.
Pri tem se konica lednega vijaka na oznaCenih mestih sme odbrusiti najve¢
2 mm. Strojno brusenje lahko spremeni trdoto jekla, zaradi ¢esar vijak
hitreje postane top. Ce je konica preve& obrabljena, jo je treba zamenjati.

j in konico lednega vijaka je treba
iti pred poskodbami. Ledne vijake

10a Pravilno shranjevanje in transport. Na
med skladisCenjem in prevozom za
po vsaki uporabi popolnoma osusite.

10b Vsaj pred daljSo neuporabo je treba ledne vijake znotraj in zunaj poprsiti
z oljem brez kislin, da se prepreci korozija in zmanjsa upor pri vijacenju.

ZIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA

11a Najdalj$a Zivljenjska doba v letih Najdalj$a Zivljenjska doba ustreza ¢asu
od datuma izdelave do datuma zavrZenja.

11b Najdalj$a doba uporabe v letih pri pravilni uporabi brez vidnih znakov ob-
rabe in optimalnem shranjevanju. Doba uporabe ustreza Casu od prve
uporabe do datuma zavrZenja. Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje
po preteku maksimalne Zivljenjske dobe izdelek odstranite iz uporabe.

Pogosta uporaba ali izjemno velike obremenitve lahko znatno skraj$ajo

uporabno dobo.

Zato pred uporabo preverite morebitne poskodbe in pravilno delovanje

izdelka. Ce je ena izmed naslednjih tock zadevna, potem je treba izdelek

takoj izloCiti iz uporabe in ga posredovati strokovnjaku ali proizvajalcu v

preverjanje in/ali popravilo (seznam morda ni popoln):

- e obstajajo dvomi glede varne uporabe;

- e so vidni zunanji znaki poskodb (npr. razpoke, plasticne deformacije);

- e je material mocno porjavel ali prisel v stik s kemikalijami;

- e kovinski deli leZijo na ostrih robovih;

- ¢e so na kovinskih delih vidne mocne sledi obrabe, npr. zaradi odstranje-
vanja materiala;

- Ce je prislo do moc¢ne obremenitve pri padcu.

PREVERJANJE IN DOKUMENTIRANJE

12 Preverjanje in dokumentacija: Pred vsako uporabo in po njej ter enkrat le-
tno je treba preveriti in zagotoviti brezhibno stanje in pravilno delovanje
opreme. Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec, strokovnjak
ali pooblas¢en presojevalni organ redno, vendar najmanj enkrat letno, op-
ravljati preglede in, Ce je treba, nato opraviti vzdrzevanje ali izdelek izloCiti
iz uporabe. Pri tem je treba preveriti tudi Citljivost oznacb na izdelku. Pre-
verjanja in vzdrZevalna dela je treba za vsak izdelek posebej dokumentirati.
Naslednje informacije morajo pri tem biti zapisane: oznaka in ime izdelka,
ime proizvajalca in kontaktni podatki, jasna identifikacija, datum proizvo-
dnje, datum nakupa, datum prve uporabe, datum naslednjega nacrtovane-
ga preverjanja, rezultat preverjanja in podpis odgovorne strokovne osebe.
Primeren vzorec najdete na spletni strani www.edelrid.com.

13 Temperatura uporabe v suhem stanju.

14 Kontaktni podatki: Ce imate kakrdna koli vprasanja, se obrnite na nas.
Kontaktne podatke najdete na hrbtni strani.
Navodila za uporabo se lahko spremenijo. Pod www.edelrid.com boste
vedno nasli aktualno razlicico.

15 Priglaseni organ, ki je pristojen za izdajo certifikata o pregledu tipa EU-iz-
delka.

16 Nadzorni organ za proizvodnjo osebne zas¢itne opreme.
MATERIAL: aluminij, jeklo, poliamid.

1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek skladen z
osnovnimi zahtevami in zadevnimi predpisi EU-uredbe 2016 /425. Izvirnik izja-
ve o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http://www.edelrid.
com/...

Nasi izdelki so izdelani izjiemno skrbno. Ce je reklamacija kljub temu upravige-
na, pri reklamiranju navedite tudi Stevilko Sarze.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

GARANCIJA

Za ta izdelek velja 2-letna garancija od datuma nakupa za napake v materialu
ali izdelavi. |z garancije so izkljueni: pri¢akovana obraba, modificiranje oseb-
ne zacitne opreme, nepravilno skladiscenje, korozija, poskodbe zaradi nesre¢
ali nepazljivosti ter nenamenska uporaba.

l®

RAYA LITE, EN 568:2015
Uriin Kisisel Koruyucu Donanima iligkin EU 2016/425 yénetmeligine uygundur.

GENEL GUVENLIK VE UYGULAMA BILGILERi

Bu (irlin yiiksekten diismeye karsi kullanilan kisisel koruyucu donanimin (KKD)
bir kismi olup kisiye 6zel bir Griindlr. Bu kullanim kilavuzu dogru kullanima
yonelik dnemli bilgiler iceriyor. Bu bilgiler tiriin kullanmadan énce anlagiimali
ve kullanim sirasinda uygulanmali. Satici, bu dokiimanlari kullaniciya Griinin
satildigi tlkenin dilinde teslim etmeli. Bu dokiimanlar, kullanim siiresi boyunca
donanimla birlikte saklanmali. Uriin bir baskasina icret karsiliginda veya ticret-
siz olarak devredilirse veya 6diing verilirse, kullanim kilavuzu mutlaka berabe-
rinde teslim edilmeli. Bununla birlikte, bu kullanim kilavuzunu okumak dagcilik,
tirmanis ve yiikseklerdeki/derinlerdeki calisma sirasinda ortaya gikabilecek
tehlikelerle ilgili deneyim, sorumlu davranis ve bilginin yerini tutmaz ve kullani-
ciyi kisisel sorumlulugundan muaf tutmaz. Uriin sadece egitimli ve deneyimli
kisilerce ya da egitimli ve deneyimli kisilerin dogrudan rehberligi ve gézetimi
altinda kullaniimali. Uriin sadece diismeye karsi koruma saglayan CE isaretli
kisisel koruyucu donanimla (KKD) birlikte kullaniimali. Bu Griin baska ekipman-
larla birlikte kullanildiginda kullanim gtivenligi karsilikli olarak olumsuz etkilene-
bilir. Donanim bilesenlerinin ve ankraj noktalarinin uyumlu olmasi, donanimi

kullanan veya denetleyen kisinin sorumlulugundadir. Bedensel veya ruhsal ra-
hatsizliklar hem normal kosullar altinda hem de acil durumlarda bir giivenlik
riski teskil edebilir. Dageilik, tirmanis ve yiikseklerdeki/derinlerdeki galismalar
sik sik dis etkenlerden kaynaklanan gériinmez risk ve tehlikeler igeriyor. Hata-
lar ve dikkatsizlikler ciddi kazalara, yaralanmalara ve hatta oliime yol agabilir.
Donanim dreticinin yazili olarak tavsiye etmedigi higbir sekilde modifiye edil-
memeli. Uretici firma, amag disi ve/veya yanlis kullanimdan dogabilecek her
tlirli hasarin sorumlulugunu reddeder. Sorumluluk ve risk her halikarda kulla-
nicilara ya da sorumlu kisilere aittir. Ayrica, Griiniin kullanimina iliskin ulusal
mevzuatin da dikkate alinmasi tavsiye olunur. KKD drinlerinin onaylanmis
kullanimi, sahislarin giivenliginin saglanmasiyla sinirlandiriimistir. Kullanicilar
donanimi kullanmadan énce, KKD’ye diisen bir kisinin derhal giivenli ve etkili
sekilde kurtarilabilmesini saglayan bir kurtarma plani olusturmali.

Uriin gesitli sekillerde kullanilabilir. Sadece bu kullanim kilavuzunda tarif edilen
tekniklere izin verilmektedir.

Dikkat: Bu kullanim kilavuzuna uyulmadigi takdirde agir yaralanma veya 6lim
tehlikesi s6z konusu olabilir.

URUNLE iLGILi BILGILER, SEKILLERIN AGIKLANMASI

Tum vidali baglantilarin siki olup olmadigi kullanimdan énce ve kullanim sira-
sinda kontrol edilmeli.

Yaylar ve yay elemanlari kullanildikga eskir. Yaylar kullanim 6miirleri boyunca
zayiflar ve asin ylk veya asinma durumunda kirlabilir ve bdylece islevlerini
kismen veya tamamen kaybedebilir. Kullanmadan 6nce, tiim yayli fonksiyon ve
elemanlarin diizglin ¢alisip galismadig kontrol edilmeli.

Buz vidasi ara emniyet ve istasyon kurulumunda kullanilabilir. Yanlis yerlestir-
me, zayif buz veya agir yikler buz vidasinin hasar gdrmesine neden olabilir. Buz
tirmanigi sirasinda meydana gelen diistisler, buz vidasina zarar veren yiikler
olusturabilir.

1 \/@:Dogru kullamim; @:Yanh§ kullanim; @:Potansiye\ kaza veya yaralan-
ma riski; @J-Dikkat: Hayati tehlike; @-Uygulama segenegi

2a Terminoloji

A - Gevirme kolu

- Kulakgik

- Digli gdvde

- Degistirilebilir ug
- Dis

- Isaretleme

TmMo O ®

2b Uriindeki isaretleme

G - Uriinadi

- Model numarasi (PPPPP) ve tedarikgi kodlamasi (SS)

- laaa YYYY MM: Uretim yili ve ayi

- E]agrti numarasi (BBBB) ve Uriin numarasindan (XXXXX) olusur
Uyarilar ve talimatlar okunmali ve onlara uyulmali.

- UIAA standardinin talepleriyle uyumlu

- KKD’nin Uretimini denetleyen merci

- Asgari kopma yiikii 10 kN

- Uretici: EDELRID

ozzrrA——xT

2c Buz vidalarinin nominal uzunlugu ve yerlestirme uzunlugu

3 Her kullanimdan 6nce, buz vidasinin ug, gévde, kulakcik ve gevirme kolunda
deformasyon, gatlak, gizik, asinma ve korozyon belirtileri olup olmadig kont-
rol edilmeli. Hasarli buz vidalan kullaniimamali. Kullanimdan énce 6zellikle
su noktalari kontrol edin:

- Degistirilebilir ug buz vidasina sikica vidalanmis olmali.
- Disler keskin ve iyi durumda olmalr.

- Vida disleri hasarli olmamali.

- Gevirme kolu tamamiyla katlanabilmeli.

4a-c Buz vidasinin vidalanmasi
Buzun kalitesi, buz vidasinin istikrar agisindan ¢ok dnemlidir. Buz vidala-
nini yumusak, gdzenekli veya kirilgan buza takmayin. Vidanin gevrilmesi
icin gereken kuvvetin azalmasi, buzda hava boslugu bulunduguna isaret
edebilir ve vidanin daha uygun bir noktaya yerlestiriimesini gerektirir. Buz
vidasinin uzunlugu, tamamiyla buza vidalanabilecek sekilde secilmeli.
4d-f Buz vidasini vidalarken yanlis kullanim rnekleri

5a Buz vidasinin sabitleme noktasi veya ara emniyet olarak kullaniimasi

5b-f Yanlis kullanim 6rnekleri

5b Kulakgiga birden fazla karabina takilmamali.

5f Dikkat: Karabinanin gapraz yilke maruz kalmasi karabina veya kulakgigin
kirimasina neden olabilir.

6a Buz vidasinin gikarilmasi. Buz, krank yoniine dogru milden hizli bir sekilde
cikarimalidir.
6b Bunu yaparken uca ya da vida dislerine vurulmamali.

7 Buz vidasinin ucu hasarliysa veya fazla asindiysa degistirilebilir.
Yedek ucun dislerine mutlaka orta mukavemetli vida sabitleme yapistiricisi
stirlilmeli ve yedek ug 2 Nm torkla sikilmalr.

8 Dikkat: Keskin ve parmaklari kistirabilecek yerlerde yaralanma tehlikesi

BAKIM, SAKLAMA VE NAKLIYE

9a Bakim: Temizlik igin gerekirse alkol (6rn. izopropanol) igeren dezenfektan-
lar kullanilabilir.

9b Kullanimdan kérelmis buz vidalari kullanici tarafindan ege ile bilenebilir. Bu
islem sirasinda, buz vidasinin ucu isaretli bolgelerde en fazla 2 mm incelti-
lebilir. Makineyle yapilan taslama, celigin sertligini degistirip vidanin daha
hizli kérelmesine neden olabilir. Ug fazla asindiysa degistirilmeli.

10a Dogru saklama ve nakliye. Buz vidasinin disleri ve ucu saklama ve nakliye
sirasinda hasardan korunmali. Buz vidalarini her kullanimdan sonra iyice
kurutun.

10b En azindan uzun stire kullaniimayacaksa, buz vidalarina icten ve distan
asitsiz yag uygulanmali. Bdylece korozyon 6nlenir ve vidanin vidalama di-
renci azalir.

URUN OMRU VE DEGISTIRME

11a Azami Urlin 6mrii (yil olarak). Azami driin 6mr, Gretim tarihinden kullanim
disi birakma tarihine kadar gegen siiredir.

11b Talimatlara uygun sekilde kullanildiginda, asinma gériinmiiyorsa ve uygun
saklama kosullarinda azami kullanim 6mrii (yil olarak). Kullanim 6mrd, ilk
kullanimdan kullanim digi birakma tarihine kad. r gegen iredir. Uriin,
kullanim &mriiniin sonunda ya da en geg azami Griin émriiniin sonunda
kullanim disi birakilmal.

Sik kullanim ya da agirt yiik kullanim 6mriinii belirgin 6lgtide kisaltabilir.
Bu nedenle, {riin kullanilmadan 6nce gézden gegirilip islevselligi ve her-
hangi bir hasarin s6z konusu olup olmadig kontrol edilmeli. Asagida sira-
lanan durumlardan biri s6z konusuysa Uriin derhal kullanim disi birakilip
kontrol ve /veya tamir igin iireticiye veya yetkili bir kisiye gonderilmeli (bu,
listede yer almayan baska durumlarda da gerekli olabilir):

- Gvenli kullanilabilirligi konusunda kuskular varsa

- Harici hasar gériiniiyorsa (6rn. gatlaklar, sekil bozuklugu)

- Malzeme asin paslanmigsa ya da kimyasallara maruz kaldiysa

- Metal parcalar keskin kenarlara oturduysa

- Metal pargalarda yogun asinma meydana geldiyse

- Sert bir diisiis gergeklestiyse

DENETLEME, DOKUMANTASYON

12 Denetleme ve dokiimantasyon: Donanimin kullanima uygun ve islevsel
durumda olmasi her kullanimdan Gnce ve sonra ve yilda bir defa ayrintil
olarak kontrol edilmeli ve saglanmali. Ticari kullanim s6z konusuysa Griin
diizenli araliklarla (en az yilda bir kez) tiretici, bilirkisi ya da yetkili bir denet-
leme kurumu tarafindan denetlenmeli. Daha sonra gerekirse iriintin baki-
mi yapilmali veya triin kullanim dii birakilmali. Denetleme sirasinda iriin
taniminin okunabilirligi de denetlenmeli. Denetlemeler ve bakim isleri her
iriin igin ayn olarak belgelenmeli. Su bilgiler kaydedilmeli: Uriin tanimi ve
adh, tretici firmanin adi ve irtibat bilgileri, benzersiz tanimlayici, tretim tari-
hi, satin alma tarihi, ilk kullanim tarihi, sonraki olagan denetleme tarihi,
denetlemenin sonucu ve sorumlu yetkili kisinin imzasi. www.edelrid.com
sitesinde bir drnek bulabilirsiniz.

13 Kuru durumdaki kullanim sicakhigi

14 lletisim bilgileri: Sorulariniz varsa bize bagvurun. iletisim bilgileri arkada
bulunmaktadir.
Kullanim kilavuzlari degisebilir. Giincel stirimi www.edelrid.com altinda
bulabilirsiniz.

15 Uriiniin AB tip inceleme sertifikasini diizenlemeye yetkili merci
16 KKD’nin dretimini denetleyen merci
MALZEME: Aliminyum, gelik, polyamid

UYGUNLUK BEYANI

EDELRID GmbH & Co. KG bu iirliniin AB 2016/425 yonetmeliginin temel ta-
lepleri ve ilgili diizenlemelerine uygun oldugunu beyan eder. Uygunluk beyani-
nin aslina su linkten ulasabilirsiniz: http:/ /www.edelrid.com/...

Uriinlerimiz dzenle iiretiliyor. Buna ragmen herhangi bir ariza veya eksiklik tes-
pit ederseniz, litfen parti numarasini bize bildirin.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

GARANTI:

Bu drlin igin, satin alma tarihinden itibaren 2 yil siireyle malzeme ve tiretim
hatalarina karsi garanti verilmektedir. Garanti kapsami disinda kalan durumlar:
Beklenen asinma, KKD’nin modifiye edilmesi, uygunsuz saklama, korozyon,
kazalar veya dikkatsizlik sonucu meydana gelen hasarlar, onaylanmamis kulla-
nimlar.

RAYA LITE, EN 568:2015
Ovaj proizvod odgovara Uredbi o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod dio je osobne zastitne opreme (0Z0) za zastitu od pada s visine
i treba ga dodijeliti odredenoj osobi. Ove upute za uporabu sadrZe vazne napo-
mene za struénu i pravilnu uporabu. Ove upute moraju se sadrZajno razumjeti
prije uporabe proizvoda i moraju se slijediti tijekom uporabe. Prodavatelj ove
dokumente mora korisniku staviti na raspolaganje na jeziku zemlje odredista
te se moraju Cuvati s opremom tijekom cijelog razdoblja uporabe. Proizvod se
smije proslijediti ili posuditi samo u kombinaciji s uputama za uporabu, komer-
cijalno ili besplatno. Medutim, samo Citanje uputa za uporabu nikada ne moze
zamijeniti iskustvo, osobnu odgovornost i znanje o opasnostima koje proizlaze
iz planinarenja, penjanja i rada na visini i dubini i ne oslobada vas od rizika koji
osobno snosite. Uporaba je dopustena samo obucenim i iskusnim osobama ili
pod izravnim vodstvom i nadzorom obucenih i iskusnih osoba. Proizvod se
smije koristiti samo u kombinaciji sa sastavnim dijelovima osobne opreme za
zastitu od pada s oznakom CE. Ako se ovaj proizvod kombinira s drugim sa-
stavnim dijelovima, postoji rizik od medusobnog ostecenja tijekom uporabe.
Korisnik ili nadzorna osoba odgovorni su za kompatibilnost sastavnih dijelova
opreme i tocki pri¢vrscivanja. LoSe fizicko ili mentalno zdravlje mogu pred-
stavljati sigurnosni rizik u normalnim okolnostima i u hitnim slucajevima. Pla-
ninarenje, penjanje i rad na visini i dubini ¢esto su povezani s nevidljivim rizici-
ma i opasnostima zbog vanjskih utjecaja. Pogreske i nepaznja mogu dovesti
do teskih nesreca, ozljeda ili ¢ak smrti. Oprema se ne smije mijenjati ni na koji
nacin koji proizvodac pismeno ne preporucuje. Proizvodac se oslobada od
svake odgovornosti u slu¢aju zlouporabe i/ili pogresne uporabe. U svim sluca-
Jjevima odgovornost i rizik snose korisnici ili odgovorne osobe. Dodatno se
preporucuje postivanje nacionalnih pravila za uporabu proizvoda. Proizvodi za
osobna zastitna sredstva odobreni su iskljucivo za osiguravanje osoba. Prije
uporabe opreme korisnici moraju uspostaviti koncept spasavanja koji osigura-
va da se osoba koja padne u osobnu zastitnu opremu moze odmah, sigurno i
ucinkovito spasiti.

Proizvod nudi brojne moguénosti primjene. Dopustene su iskljucivo tehnike
koje su opisane u ovim uputama za uporabu.

Pozor: Nepridrzavanje ovih uputa moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda ili Cak smrti.

INFORMACIJE SPECIFICNE ZA PROIZVOD, OBJASNJENJA ILUSTRACIJA
Prije i tijekom uporabe potrebno je provjeriti ¢vrsto nasjedanje svih vijéanih
spojeva.

Opruge i opruzni elementi podloZni su starenju zbog uporabe. Opruge gube
napetost unutar svog radnog vijeka i mogu se slomiti u sluc¢aju preopterecenja
ili tro$enja i time djelomi¢no ili potpuno izgubiti svoju funkciju. Prije uporabe
potrebno je provjeriti ispravnost funkcije svih opruznih funkcija i elemenata.

Vijak za led moZe se koristiti kao meduosiguranje i za konstrukciju postolja. U
slucaju loSeg postavljanja, slabog leda, velikih opterecenja, moze se dogoditi
da se osteti vijak za led. Padovi tijekom penjanja po ledu mogu stvoriti optere-
éenja koja mogu ostetiti vijak za led.

1 \/@z\spravﬂa uporaba; @:pogreéna uporaba; @®- potencijalni rizik od
nesrede ili ozljede; J=Oprez: opasnost po Zivot; @=Opcija prijave

2a Nomenklatura

- rucica

- petlja

- osovina s navojem
- zamjenjivi vrh

- zub

- oznaka

TMOO®>

2b Oznaka na proizvodu

G - naziv proizvoda

- Broj modela (PPPPP) i §ifra dobavljaca (SS)

- Luaa YYYY MM: Godina i mjesec proizvodnje

- broja serije (BBBB) i broja komada (XXXXX)

- [Iil Progitajte i pridrzavajte se oznaka upozorenja i uputa
- zadovoljava zahtjeve UIAA standarda

- Nadzorno tijelo za proizvodnju osobne zastitne opreme
- Minimalna sila pucanja 10 kN

- Proizvodac: EDELRID

ozzrR——x

2c Nazivna duljina i duljina podeSavanja vijaka za led.

3 Prije svake uporabe potrebno je provjeriti ima li deformacija, pukotina, ogre-
botina, pojava istroSenosti i korozije na vrhu, osovini, petlji i rucici. Ne smiju
se upotrebljavati osteceni vijci za led. Prije uporabe potrebno je posebno
provjeriti sljedece tocke:

- zamjenjivi vrh mora biti ¢vrsto pricvrscen na vijak za led.
- zubi moraju biti ostri i u dobrom stanju.

- navoj ne smije biti oStecen.

- ruica mora biti potpuno sklopiva.

4a-c Pricvrscivanje vijka za led
Za drzanje vijka za led klju€na je kvaliteta leda. Izbjegavajte postavljanje
vijaka za led u mekani, porozni ili krhki led. Imajte na umu da smanjenje
sile koja je potrebna za zatezanje vijka moZze ukazivati na zracni dZzep u
ledu i moZe zahtijevati da se vijak postavi na prikladnije mjesto. Duljina
vijka za led mora biti odabrana tako da se moZe potpuno pricvrstiti u led.
4d-f Pogresna uporaba prilikom pricvrsc¢ivanja vijka za led

5a Uporaba vijka za led kao fiksne tocke ili meduosiguranja

5b-f Pogresne primjene

5b Nikada se ne smije ukopcati viSe od jednog karabinera u petlju.

5f Pozor: Ako je karabiner opterecen poprecno, moze doci do pucanja karabi-
nera ili petlje.

6a Odvrtanje vijka za led. Led se mora brzo ukloniti iz osovine u smjeru rucice.
6b Pritom se ni u kojem slucaju ne smije udarati po vrhu ili navoju.

7 Vrh vijka za led moZe se zamijeniti u slu€aju kvara ili prekomjernog trosenja.
Obvezno treba paziti na to da se na navoj zamjenskog vrha nanese lak za
zakljuCavanje vijaka (srednje Cvrstoce) i da se zamjenski vrh zategne okret-
nim momentom od 2 Nm.

8 Pozor: Opasnost od ozljeda zbog ostrih podrucja i zamki za prste

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

9a Odrzavanje: Po potrebi se mogu upotrijebiti komercijalno dostupna sred-
stva za dezinfekciju na bazi alkohola (npr. izopropanol).

9b Vijke za led koji su uslijed uporabe postali tupi korisnik moZe ponovno
naostriti turpijom. Pritom se s vrha vijka za led smije odstraniti najvise 2
mm materijala na oznacenim mjestima. Strojno brusenje moze promijeniti
tvrdocu Celika, pri éemu vijak brZe postane tupim. Ako je vrh previse istro-
Sen, mora se zamijeniti.

10a Pravilno skladistenje i transport. Navoj i vrh vijka za led moraju biti zasti-
éeni od ostecenja tijekom skladistenja i transporta. Nakon svake uporabe
potpuno osusite vijke za led.

10b Najmanije prije dugotrajnog skladistenja vijke za led treba iznutra i izvana
pospricati uljem bez kiseline kako bi se sprijecila korozija i smanjio otpor
pri uvrtanju.

ZIVOTNI VIJEK | ZAMJENA

11a Maksimalni vijek trajanja u godinama. Maksimalni vijek trajanja odgovara
razdoblju od datuma proizvodnje do trenutka kada proizvod dosegne kraj
svoje upotrebljivosti.

11b Maksimalno vrijeme uporabe u godinama kod pravilne uporabe bez vidlji-
vog trosenja i uz optimalne uvjete skladistenja. Vrijeme uporabe odgovara
razdoblju od prve uporabe do trenutka kada proizvod dosegne kraj svoje
upotrebljivosti. Nakon isteka razdoblja uporabe ili najkasnije nakon isteka
maksimalnog vijeka trajanja, proizvod treba biti povucen iz uporabe.

Cestom uporabom ili ekstremno velikim opterecenjem moZe se znacajno

smanijiti vijek trajanja.

Stoga prije uporabe treba provjeriti proizvod na moguca ostecenja i na

ispravnost funkcije. Ako jedan od sljedecih uvjeta vrijedi, proizvod treba

odmah povuéi iz uporabe i predati stru¢noj osobi ili proizvodacu na in-

spekciju i/ili popravak (popis ne mora biti potpun):

- ako postoje sumnje u njegovu sigurnu upotrebljivost;

- ako su vidljivi vanjski znakovi ostecenja (npr. pukotine, plasti¢na defor-
macija);

- ako je materijal jako korodirao ili je doSao u kontakt s kemikalijama;

- ako metalni dijelovi leZe na oStrim rubovima;

- ako metalni dijelovi pokazuju jaka mjesta habanja, npr. zbog uklanjanja
materijala;

- ako se dogodilo teSko optereéenje padom.

PROVJERA | DOKUMENTACIJA

12 Provjera i dokumentacija: Uporabno stanje i pravilno funkcioniranje opre-
me moraju se detaljno provjeriti i osigurati prije i nakon svake uporabe kao
i jednom godisnje. Kod komercijalne uporabe proizvod se mora redovito
pregledavati, najmanje jednom godi$nje od strane proizvodaca, struéne
osobe ili ovlastene inspekcijske sluzbe; a ako je potrebno, nakon toga ga
treba odrZavati ili povuci iz uporabe. Pritom se mora provjeriti i Citljivost
oznake proizvoda. Provjere i radovi odrzavanja moraju se posebno doku-
mentirati za svaki proizvod. Sljedece informacije moraju biti zabiljeZene:
oznaka i naziv proizvoda, naziv proizvodaca i podaci za kontakt, jedinstve-
na identifikacija, datum proizvodnje, datum kupnje, datum prve uporabe,
datum sljedece planirane provjere, rezultat provjere i potpis odgovorne
strucne osobe. Odgovarajudi predloZak pronaci ¢ete na www.edelrid.com.

13 Radna temperatura u suhom stanju.

14 Podaci za kontakt: Obratite nam se u sluCaju pitanja. Podatke za kontakt
pronaci ¢ete na poledini.
Upute za uporabu mogu se promijeniti. Aktualnu verziju pronaci éete uvijek
na www.edelrid.com.

15 Ovlasteno tijelo koje je nadlezno za izdavanje potvrde EU o ispitivanju tipa
proizvoda.

16 Nadzorno tijelo za proizvodnju osobne zastitne opreme.
MATERIJAL: aluminij, Celik, poliamid

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim poduzece EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da ovaj proizvod odgovara
temeljnim zahtjevima i relevantnim propisima Uredbe EU 2016/425. Original
izjave o sukladnosti moZe se pronaci pod sliede¢om internetskom povezni-
com: http:/ /www.edelrid.com/...

Nasi proizvodi izraduju se uz najvecu paznju. Ukoliko unato¢ tome bude povo-
da za opravdanim prituzbama molimo Vas da navedete broj Sarze.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

JAMSTVO

Ovaj proizvod ima jamstvo od 2 godine od datuma kupnje u slu¢aju greSaka u
materijalu ili proizvodnji. Iz jamstva su iskljuceni: o€ekivano habanje, modifika-
cija osobne zastitne opreme, nepravilno skladistenje, korozija, oStecenja usli-
jed nezgoda ili nepaznje, neovlastene primjene.
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